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Anwenderinformation

Nach PSA Verordnung (EU) 2016/425, Anhang Il, Abschnitt 1.4. (Fundstelle im Amtsblatt der Européischen Union)
Bitte sorgfaltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschire bei Weitergabe der personlichen Schutzausristung (PSA) beizufigen bzw. an

den Empfanger auszuhéndigen. Zu diesem Zweck kann diese Broschire uneingeschrénkt vervielféltigt werden.

Samtliche Materialien, welche fur die Herstellung dieser Schuhe verwendet werden, werden fir die in dieser AWI genannten Normen als geeignet erachtet.

Konformitétserklarung

|

Notifizierte Stelle, die fur die Durchfiihrung der Baumusterprifung verantwortlich ist:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

Im Folgenden wird die Schuh-Kennzeichnung erklért, welche Sie auf der Schuhzunge oder unter der Sohle finden:

Handelsmarke
GroR3e (z.B. 42)
Artikelnummer (...)
Chargennummer

ESD Symbol **

Konformitéatszeichen (c E )

Européische Norm (EN ISO 20345:2022+A1:2024)

Schutzklasse (z.B. S1P)

Herstellungsdatum Monat/Jahr (z.B.&I 09/2023)

Name und Anschrift des Herstellers

Klassifizierung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Schuhen erfillt werden:

Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Européischen Union. Zu beziehen bei DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Bei Sicherheits- und Berufsschuhen, welche Zusatzanforderungen aufweisen, werden die folgenden Symbole benutzt:

Bei diesen Schuhen handelt es sich um Persénliche Schutzausriistung (PSA) der Kategorie 1. Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den
geltenden Anforderungen der PSA Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die Konformitétserklarung finden Sie auf www.feldtmann.de

SCHUTZSYMBOL EN ISO 20345:2022+A1:2024 Anforderungen
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Geschlossener Fersenbereich [¢] X X X X X X Geschlossener Fersenbereich
Zehenschutzkappe X X X X X X X X X X X X X 200J
Zehenschutzkappe mit Druckkraft X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
A Antistatische Schuhe [¢] X X X X X X X X X X X X X Elektrischer Widerstand >100 kQ und <1000 MQ
E Energieabsorption der Ferse o X X X X X X X X X X X X X Absorbierte Energie <20J
FO Kohlenwasserstofffeste Sohle [0] [0] o) [0] o) o) [0] [¢) [¢) [0] [¢) [¢) (0] 0] <12%
i Absorption < 30% and
WPA Wasserdurchtrl:ct und Wasseraufnahme o ; X X X X ; } } . X X X X sorp |<‘)n 6 an ‘
des Obermaterials Penetration < 0,2 g nach 60 Min.
Durchstichsicherheit (mit metallischer,
P stichfester Zwischensohle) o o X X X 21100N
pL | Durchstichsicherheit (mit PL'Typ nicht ofof - - x| - - - x| -|-1-1] x| - [ veitr0nkeinererforation
metallische, stichfeste Zwischensohle)
Ps Durchstichsicherheit (mit PS-Typ nicht ) ) B } B X } ) . X . . . X Durchschnittliche Bohrkraft <1100 N
metallische, stichfeste Zwischensohle) Einzelne Bohrkraft <950 N
Cl Kalteisolierung [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] Temperaturabfall 30 Min. bei -17 °C <10 °C
HI Wirmeisolierung ) ) ) ) ) ) o I;meceraturanstleg nach 30 Minuten bei 150 °C
C Teilweise leitfahiges Schuhwerk o - - - - - - - - - - - - - Elektrischer Widerstand <100 kQ
HRO | Hitzebestindigkeit der Sohle bei Kontakt ololo]o o o ol o] o o o| o o o | KeineAnzeichen von Schmelzen und/oder
Bruchstellen bei 300°C
. Ubertragene Energie:
AN Knochelschutz o o (0] o (0] (0] o [0] (0] (o] (0] (0] o o X X
Durchschnittswert <10 kN, Einzelwert <15 kN
WR Wasserdichtheit des gesamten Schuhs (0] (0] - - - - - - - - X X X X kein Eindringen von Wasser
Resthohe nach Aufprall:
size 36 and below 2 37.0 mm
size 37 and 38 238.0 mm
M Schutz des MittelfuBknochens o o (0] o (0] (0] o [0] (0] o (0] (0] o o size 39 and 40 2 39.0 mm
size 41 and 42 2 40,0 mm
size 43 and 44 2 40.5 mm
size 45 und dariiber >41.0 mm
CR Schnittfestes Obermaterial - [¢] - - o] >2.5
Rutschfestigkeit (mit Glyzerin >0.19 (Vorwartsgleiten der Ferse)
R
S beschichtete Keramikplatte) o o 0 o o o 0 o ° > 0.22 (Riickwdrtsgleiten des Vorderteils)
) . L
LG Fir Leitern geeignetes Schuhwerk olo]lo]o o o ol o] o 0 of| o o o | Abriebfestigkeit der Laufsohle und
Querprofilhéhe 21,5 mm
- ine DI o)
sC Abriebfestigkeit der Uberkappe o|lo]o]o o o o] o o o o] o o o | Keine Durchgangslicher nach 8000
Abriebszyklen
SCHUTZSYMBOL EN ISO 20347:2022+A1:2024 Anforderungen
0B 01 02 03 0O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 o7 O7L 07S
Geschlossener Fersenbereich [¢] X X X X X X X X X X X X X Geschlossener Fersenbereich
200J wiederstandsfihige } } ) } ) ) : ; ; : ; ; : } 200)
Zehenschutzkappe
Zehenschutzkappe mit einer Druckkraft
- - - - - - - - - - - - - - 15 kN
von 15 kN
A Antistatische Schuhe [¢] X X X X X X X X X X X X X Elektrischer Widerstand >100 kQ und <1000 MQ
E Energieabsorption der Ferse (0] X X X X X X X X X X X X X Absorbierte Energie <20 J
FO Kohlenwasserstofffeste Sohle o o (0] (o] (0] (0] (] [0] [0] (o] [0} [0} (0] (o] <12%




i Absorption < 30% and
WPA Wasserdurchtrl_tt und Wasseraufnahme ) } X X X X . . . . X X X X sorp I(.JI'\ b an .
des Obermaterials Penetration < 0,2 g nach 60 Min.
p Dlljrchstlchswhlerhem (mit metallischer, o o } X } } } X . } . X i } 51100 N
stichfester Zwischensohle)
pL | Durchstichsicherheit (mit PL'Typ nicht ofof - - x| - -- x| -|-1-1 x| - [ veitr0nkeinererforation
metallische, stichfeste Zwischensohle)
Ps Durchstichsicherheit (mit PS-Typ nicht o o . . . X . . . X . . . X Durchschnittliche Bohrkraft <1100 N
metallische, stichfeste Zwischensohle) Einzelne Bohrkraft <950 N
Cl Kalteisolierung [0 [0 [e] [0 [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] [o] [0 Temperaturabfall 30 Min. bei -17 °C <10 °C
HI Wirmeisolierung o o o o o o ) o o ) o o ) o I;meceraturanstleg nach 30 Minuten bei 150 °C
C Leitfahigkeit o - - - - - - - - - - - - - Elektrischer Widerstand <100 kQ
HRO | Hitzebestindigkeit der Sohle bei Kontakt o|lo]o]o o o o] o o o o] o o o | KeineAnzeichen von Schmelzen und/oder
Bruchstellen bei 300°C
B Ubertragene Energie:
AN Knéchelschutz (o] (o] [e] (o] [e] [e] o] [e] [e] o] [e] [e] o] o ) X
Durchschnittswert <10 kN, Einzelwert <15 kN
WR Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme o o . . . . . . . . X X X X Kein Eindringen von Wasser
des kompletten Schuhs
M Schutz des MittelfuBknochens - - - - - - - - - - - - - -
CR Schnittfestes Obermaterial [¢] [¢] - [¢] [0} [0} - [0} [0} [¢] - [0} [¢] [¢] >2.5
Rutschfestigkeit (mit Glyzerin >0.19 (Vorwartsgleiten der Ferse)
SR o o o] o o] o] o o] o] o o] o] [0} o
beschichtete Keramikplatte) > 0.22 (Riickwértsgleiten des Vorderteils)
Abriebfestigkeit der Laufsohle und
LG | Fiir Leitern geeignetes Schuhwerk olofolo] o o|lo]lo] o o|lo]of o 0 rielestighett der “autsonie un
Querprofilhdhe > 1,5 mm
sc Abriebfestigkeit der Uberkappe o|lo]o]o o o o] o o o o] o o o | Keine Durchgangslocher nach 8000
Abriebszyklen
x Pflichtanforderung gemaR der angegebenen Kategorie
o Optionale Anforderung, neben der Pflichtanforderung, wenn auf dem Schuh angegeben
- nicht zutreffend
Kennzeichnung des Produkts mit rutschhemmenden Eigenschaften Markierung
Getestet auf Keramikfliesenboden mit NaLS -
Getestet auf keramischem Fliesenboden mit Glyzerin SR
Der Test ist nicht anwendbar fiir Schuhe, die fur besondere Zwecke bestimmt sind: - (4]
mit Spikes, Metallstollen oder ahnlichem und fiir den Einsatz an sehr speziellen Arbeitsplatzen (weicher Boden z.B. Sand, Schlamm, Forstholz, etc.)

Hinweis: Die Rutschfestigkeit von den Schuhen wurde unter Laborbedingungen getestet.
Zusatzliche Tests durch den Benutzer unter Arbeitsplatzbedingungen kénnen zusétzliche Informationen liefern. Es wird empfohlen, die Schuhe im Feld zu testen, um die
Eignung der Schuhe am Arbeitsplatz zu beurteilen.

Die Ubereinstimmung mit der Anforderung garantiert keine Rutschfestigkeit unter allen Umstanden.
Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Obermaterials (WPA) betrifft nur die Obermaterialien und guarantiert nicht die volle Wasserfestigkeit des Schuhs.

Sehr wichtig: Die Schuhe dirfen nicht verandert werden.

Durchstichsicherheit:

- Der Widerstand gegen Durchstich dieser Schuhe wurde im Labor unter Verwendung genormter Nagel und Krafte gemessen. Nagel mit kleinerem Durchmesser und
hoheren statischen oder dynamischen Lasten erhéhen das Risiko eines Durchstichs. Unter diesen Bedingungen sollten zusatzliche SchutzmafRnahmen in Betracht
gezogen werden. Bei PSA-Schuhen sind derzeit drei allgemeine Typen von Einlagen mit Widerstand gegen Durchstich verfligbar. Dabei handelt es sich um Typen aus
metallischen Werkstoffen und solche aus nichtmetallischen Werkstoffen, die auf Grundlage einer téatigkeitsbezogenen Risikobeurteilung gewéhlt werden miissen. Alle
Typen bieten Schutz vor Durchstichrisiken, aber jeder hat unterschiedliche zusétzliche Vorteile oder Nachteile, einschlief3lich der folgenden:

Metallisch (z. B. S1PS, S3): Ist weniger von der Form des scharfen Gegenstands/der Gefahr betroffen (d. h. Durchmesser, Geometrie, Scharfe), aufgrund von
Verfahren der Schuhherstellung ist es jedoch unter Umsténden nicht méglich, den gesamten unteren Bereich des FuRBes abzudecken.

Nichtmetallisch (PS oder PL oder Kategorie z. B. S1PS, S3L): Ist moglicherweise leichter und flexibler und deckt unter Umstanden eine groRRere Flache ab, aber der
Widerstand gegen Durchstich variiert moglicherweise je nach Form des scharfen Objekts/der Gefahrdung mehr (d. h. Durchmesser, Geometrie, Scharfe). Zwei Typen in
Bezug auf den erzielten Schutz sind verfigbar. Typ PS bietet unter Umstédnden einen besseren Schutz gegen Objekte mit kleinerem Durchmesser als Typ PL.

Verpackung, Lagerung, Pflege:

- Die Schuhe werden in Einzelkartons verpackt, sie sind bei Raumtemperatur zu lagern.

- Bitte transportieren Sie die Schuhe in Ihrer Original-Kartonage.

- Die Schuhe sollten mit einer weichen Burste und Wasser gereinigt werden. Keine chemischen Produkte wie Alkohol, Verdiinner, Benzin, Petroleum oder andere
aggressive Reinigungssubstanzen verwenden. Diese Substanzen kdnnten die Materialien beschadigen und Schwachstellen hervorrufen, die zwar fir das Auge des
Benutzers nicht sichtbar sind, die aber einen Schaden hinsichtlich der urspriinglichen Schutzeigenschaften verursachen kénnten bzw. die Lebensdauer des Produktes
beeinflussen kdnnten.

- Feuchte Schuhe diirfen nach ihrem Einsatz nicht an einer Warmequelle gelagert werden.

Kontrolle und Uberpriifung vor dem Gebrauch:

- Vor dem Gebrauch der Schuhe sollten Sie sicherstellen, dass das Verschluss-System funktioniert. Zudem sollten Sie kontrollieren und sicherstellen, dass der Schuh
Uber alle Eigenschaften verfligt, mit denen er ausgezeichnet ist.

- Wir weisen Sie darauf hin, dass der Sicherheitsschuh ausschlieBlich mit Socken zu tragen ist.

- Bitte achten Sie auf die Wahl der richtigen SchuhgréfRe. Zu weites oder zu enges Schuhwerk schréankt die Bewegungsfreiheit ein und bietet keinen optimalen Schutz.

- Losen Sie vor dem An- und Ausziehen der Schuhe immer den Verschluss.

- Bei Schuhen mit Zehenschutzkappe und einer durchstichsicheren Zwischensohle sollten Sie vor Gebrauch prufen, ob diese vorhanden sind.

- Im Falle eines Defektes, tauschen Sie die Schuhe aus.

- In trockenen und heiBen Umgebungen sollten Sie Schuhe mit der héchsten Dampfdurchléssigkeit des Oberteils verwenden (z. B. S1, S1P)

- In feuchten Umgebungen sollten Sie Schuhe mit der hochsten Wasserundurchlassigkeit des Oberteils verwenden (z. B. S2/S3)

- Das Schnellverschluss-System wird bei Gefahr durch Eindringen gliihender Teile und/oder korrosiven flissigen Stoffen verwendet.

Der Arbeitgeber ist verantwortlich fur die Auswahl des Modells im Verhaltnis zum Risiko des Einsatzbereiches.

Risikobewertung:

Diese Schuhe schitzen gemaf den angegebenen technischen Normen EN 1SO 20344/20345:2022+A1:2024 und EN 1SO 20347:2022+A1:2024.

Sicherheitsschuhe nach EN ISO 20345 bieten den hochst vorgesehenen Schutz gegen mechanische Risiken, was insbesondere durch die Schutzkappe im Zehenbereich
gewabhrleistet wird. StoR3festigkeit von 200 Joule; Druckfestigkeit 15Kn (ca. 1500 kg). Die Schuhe sind so konzipiert, dass das Verletzungsrisiko fur den Trager wahrend des
Gebrauchs, minimiert wird.

Neben den Grundanforderungen, gibt es weitere Zusatzanforderungen, welche Sie bitte der Tabelle oben entnehmen. Der Ihnen zur Verfiigung stehende Schuh kann mit
einem oder mehreren Symbolen aus der Tabelle markiert sein, um die zusatzlichen Sicherheitsmerkmale anzugeben neben den Grunderfordernissen. Es wird nur gegen die
auf dem Schuh angezeigten Risiken geschiitzt. Es wird darauf hingewiesen, dass die tatséachlichen Anwendungsbedingungen nicht simuliert werden kénnen und es daher
allein die Entscheidung des Benutzers ist, ob die Schuhe fiir die geplante Anwendung geeignet sind oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgemalRem Gebrauch des
Produkts nicht verantwortlich. Vor dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung des Risikos stattfinden, um festzustellen, ob diese Schuhe fiir den vorgesehenen Einsatz
geeignet sind.

Beachten Sie die auf dem Schuh angegebenen Schutzklassen und Symbole.



Bei Fragen wenden Sie sich an lhren Sicherheitsbeauftragten, Lieferanten oder den unten genannten Hersteller.

Lebensdauer/Verfallsdatum:

Die Schuhe sind mit dem Herstellungsdatum gekennzeichnet. Bedingt durch die Vielzahl an Einflussfaktoren kann ein Verfallsdatum generell nicht angegeben werden.

Als grober Richtwert sind 5 Jahre ab Produktionsdatum anzunehmen. Daruber hinaus ist die Verfallszeit abhéngig vom Grad des Verscheif3es, der Nutzung, dem
Einsatzbereich und von &uf3eren Einflussfaktoren wie Hitze, Kélte, Feuchtigkeit, UV-Strahlung oder chemischen Substanzen.

Diese Angaben gelten fir neue, verpackte Schuhe, die unter produktgerechten Bedingungen gelagert werden, d.h. ohne iibermafige Temperaturschwankungen und relative
Feuchtigkeit.

Entsorgung: )
Die benutzten Schuhe kénnen durch umweltschédigende oder gefahrliche Substanzen verunreinigt sein. Die Entsorgung der Schuhe ist in Ubereinstimmung mit den 6rtlich

anzuwendenden Rechtsnormen vorzunehmen.

Antistatische Schuhe:

Antistatische Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, eine elektrostatische Aufladung durch Ableiten der elektrischen Ladungen zu vermindern, so
dass die Gefahr der Ziindung, z. B. entflammbarer Substanzen und Dampfe durch Funken, ausgeschlossen wird, und wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags durch
Netzspannungsanlagen am Arbeitsplatz nicht vollstandig ausgeschlossen werden kann. Antistatische Schuhe bauen einen Widerstand zwischen Fuf3 und Boden auf, bieten
jedoch unter Umstanden keinen vollstédndigen Schutz. Antistatische Schuhe sind nicht geeignet fir Arbeiten an spannungsfiihrenden elektrischen Anlagen. Es sollte jedoch
beachtet werden, dass antistatische Schuhe keinen hinreichenden Schutz gegen einen elektrischen Schlag aufgrund statischer Entladung sicherstellen kénnen, da sie nur
einen Widerstand zwischen Boden und Ful aufbauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags durch statische Entladung nicht véllig ausgeschlossen werden kann, sind
weitere MaRnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr essentiell. Solche MaRnahmen und die nachfolgend angegebenen zusétzlichen Prifungen sollten Teil des
routinemagigen Unfallverhitungsprogramms am Arbeitsplatz sein.

Antistatische Schuhe bieten keinen Schutz gegen elektrischen Schlag durch Wechsel- und Gleichspannung. Wenn die Gefahr besteht, einer Wechsel- oder Gleichspannung
ausgesetzt zu sein, missen elektrisch isolierende Schuhe zum Schutz gegen schwere Verletzungen benutzt werden.

Der elektrische Widerstand antistatischer Schuhe kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchte betréchtlich &ndern. Dieser Schuh wird seiner vorbestimmten
Funktion bei Tragen unter nassen Bedingungen méglicherweise nicht gerecht.

Schuhe der Klasse | kénnen Feuchte absorbieren und bei langerer Tragezeit unter feuchten und nassen Bedingungen leitfahig werden. Schuhe der Klasse Il sind besténdig
gegenuber feuchten und nassen Bedingungen und sollten benutzt werden, wenn die Gefahr besteht, diesen Bedingungen ausgesetzt zu sein.

Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollte der Benutzer die antistatischen Eigenschaften seiner Schuhe jedes Mal
vor Betreten eines geféhrlichen Bereichs tberprufen.

In Bereichen, in denen antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Bodenwiderstand so sein, dass die vom Schuh gegebene Schutzfunktion nicht aufgehoben wird.

Es wird empfohlen, antistatische Socken zu benutzen.

Dabher ist es notwendig, dafiir zu sorgen, dass die Kombination aus Schuhen, Trager und deren Umgebung in der Lage ist, die vorherbestimmte Funktion der Ableitung
elektrostatischer Aufladungen zu erfillen und wéhrend seiner gesamten Gebrauchsdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Es wird daher empfohlen, dass die Benutzer eine
Vor-Ort-Priifung des elektrischen Widerstands einrichten und diese regelmé&Rig und in kurzen Absténden durchfiihren.

Ableitende Schuhe fiir EPA-Bereiche: Bei den ESD Schuhen fiir sogenannte EPA Umgebungen muss der Gesamtwiderstand des Schuhs/ Boden unter 3,5x107 Ohm
liegen,; die ESD-Schuhe erfullen die Anforderungen der CE-Norm EN 61340-5 -1 tber den Schutz von ESD - empfindlichen Bauelementen (ESD’s) gegen elektrostatische
Entladungen und statische Felder.

Herausnehmbare Einlegesohlen: Die Schuhe werden mit einer herausnehmbaren Einlegesohle geliefert. Bitte beachten Sie, dass die Tests mit der eingelegten
Einlegesohle durchgefiihrt wurden. Der Schuh darf nur mit der Einlegesohle verwendet werden. Die Einlegesohle darf nur durch eine vergleichbare Einlegesohle ersetzt
werden, die vom Hersteller des Originalschuhs geliefert wird. Sicherheitsschuhe und Arbeitsschuhe, die orthopadisch modifiziert werden missen, dirfen nur durch Einlagen
und Materialien modifiziert werden, welche von dem Hersteller zertifiziert sind. Sie kdnnen den Hersteller nach dieser Mdglichkeit fragen.

Weitere Informationen zur Bewertung des Zustands des Schuhwerks sind entweder auf Anfrage oder in Anhang B der Norm EN ISO 20345:2022 erhaltlich.

Name und Adresse des Herstellers:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstraRe 28 - 21244 Buchholz - Deutschland - info@feldtmann.de

Die vollstéandige Konformitatserklarung sowie weitere technische Informationen erhalten Sie unter:

www.feldtmann.de

DK Brugerinformation

I henhold til forordning (EU) 2016/425, bilag Il, afsnit 1.4. (Henvisning til Den Europeeiske Unions Tidende)

Lees venligst omhyggeligt fer brug! Du er forpligtet til at vedleegge denne informationsbrochure, nar du overdrager det personlige beskyttelsesudstyr (PPE) eller udleverer det
til modtageren. Til dette formal m& denne brochure reproduceres uden begraensning.

Alle materialer, der anvendes til fremstilling af disse sko, anses for passende i henhold til de standarder, der er specificeret i denne brugerinformation.

Overensstemmelseserkleering
€ Disse sko er personligt beskyttelsesudstyr (PPE) i kategori Il. CE-meerkningen bekraefter, at produktet opfylder de geeldende krav i forordning (EU) 2016/425.

Overensstemmelseserklaeringen findes pa www.feldtmann.de

Bemyndiget organ, der er ansvarligt for udfgrelse af typepraven:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

Nedenfor forklares meerkningen pd skoen, som du finder p& skoens plgs eller under sélen:
Varemeerke

Starrelse (f.eks. 42)

Varenummer (...)

Antal partier

ESD symbol **

Overensstemmelsesmeerke (c E)
Europeeisk standard (EN ISO 20345:2022+A1:2024)
Beskyttelsesklasse (f.eks. S1P)

Produktionsdato maned/ar (f.eks.M 09/2023)
Navn og adresse pé producenten

Klassificering af og numre pa de standarder, hvis krav fodtgjet opfylder:
Reference til standarderne: Den Europaeiske Unions Tidende. Kan kgbes his DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Til sikkerheds- og erhvervsfodtgj, der er underlagt yderligere krav, anvendes fglgende symboler:
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BESKYTTELSESSYMBOL EN ISO 20345:2022+A1:2024 Krav
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Lukket haelomrade [¢] X X X X X X X X Lukket haelomrade
modstandsdygtig takappe X X X X X X X X X X X X 200J
Takappe med en kompressionskraft pa X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
A Antistatiske sko o] X X X X X X X X X X X X X Elektrisk modstand >100 kQ og <1000 MQ
E Hzelens energiabsorption o] X X X X X X X X X X X X X Absorberet energi <20J
FO Kulbrintebestandig sal [0 [0 [e] [0 [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] [0 <12%
Det gvre materiales Absorption <30 % og
WPA vandgennemtrangning og o - X X X X - - - - X X X X X .
. Penetration <0,2 g efter 60 min
vandabsorption
P Punkter!ngsbestand{ghed (medumetalllsk, o o B X B B } X ; } ; X : B 1100 N
punkteringsbestandig mellemsal)
Punkteringsbestandighed (med ikke-
PL metallisk, punkteringsbestandig o o - - X - - - X - - - X - ved 1100 N ingen perforering
mellemsal af PL-typen)
Punkteringsmodstand (med ikke- Gennemsnitlig borekraft <1100 N
PS metallisk, punkteringsbestandig o] o] - - - X - - - X - - - X
. Enkelt borekraft <950 N
mellemsal af PS-typen)
Cl Kuldeisolering [0 [0 [0 0] 0] o] [0 Temperaturfald 30 min. ved -17 °C €10 °C
HI Termisk isolering o o o o o o o I;meceraturstlgnmg efter 30 minutter ved 150 °C
C Ledningsevne [0] - - - - - - - - - - - - - Elektrisk modstand <100 kQ
HRO Salens varmebestandighed ved kontakt o] o] (o] o] (o] (o] o] (o) (o) o] (o) (o) 0] ] Ingen tegn pa smeltning og/eller brud ved 300°C
Transmitteret energi:
AN Ankelbeskyttelse (0] (0] [e] (0] o] [e] (e] [e] [e] (0] [e] [e] (e] o ) | .
Gennemsnitsvaerdi <10 kN, enkeltvaerdi <15 kN
Vandgennemtrangning og . .
WR o o - - - - - - - - X X X X | dt f d
vandabsorption for den komplette sko ngen indtraengning at van
Resthgjde efter slag:
stgrrelse 36 og derunder 2 37,0 mm
stgrrelse 37 og 38 2 38,0 mm
M Beskyttelse af mellemfodsknoglen o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] o (0] (] stgrrelse 39 og 40 2 39,0 mm
stgrrelse 41 og 42 2 40,0 mm
stgrrelse 43 og 44 2 40,5 mm
stgrrelse 45 og derover > 41,0 mm
CR Skaerebestandig overdel [e] [e] - [e] [e] [e] - [e] [e] [e] - [e] [e] (0] 22,5
Skridsikkerhed (glycerinbelagt keramisk 20,19 (hael fremadglidende)
SR plade) o o 0 o 0 0 o 0 0 o 0 0 0 ° > 0,22 (forreste del bagudglidende)
Ydersal lidstyrk t filens hgjde >
LG Fodtg] egnet til stiger olo]lo]o o o ol o] o o) of| o o o] Senr:;ens slidstyrke og tvarprofilens hojde
sC Oversidens slidstyrke o|lo]o]o o o o] o o o o] o o o | 'meengennemgdende huller efter 8000
slidcyklusser
BESKYTTELSESSYMBOL EN ISO 20347:2022+A1:2024 Krav
0B 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 o7 O7L 075
Lukket haelomrade [¢] X X X X X X X X X X X X X Lukket haelomrade
modstandsdygtig takappe - - - - - - - - - - - - - - 200J
Takappe med en kompressionskraft pa - - - - - - - - - - - - - - 15 kN
A Antistatiske sko o X X X X X X X X X X X X X Elektrisk modstand >100 kQ og <1000 MQ
E Haelens energiabsorption 0] X X X X X X X X X X X X X Absorberet energi <20 J
FO Kulbrintebestandig sél 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] [0 <12%
Det gvre materiales Absorption < 30 %
WPA vandgennemtraengning og o - X X X X - - - - X X X X P ion<0,2 g efter 60 mi
vandabsorption enetration < 0,2 g efter 60 min
p Punkter!ngsbestand!ghed (medometalllsk, ) ) B X B B } X ) } ) X ; ; 1100 N
punkteringsbestandig mellemsal)
Punkteringsbestandighed (med ikke-
PL metallisk, punkteringsbestandig o o - - X - - - X - - - X - ved 1100 N ingen perforering
mellemsal af PL-typen)
Punkteringsmodstand (med ikke- Gennemsnitlig borekraft <1100 N
PS tallisk, kteringsbestandi o o - - - X - - - X - - - X
metallisk, puniteringsbestandig Enkelt borekraft <950 N
mellemsal af PS-typen)
Cl Kuldeisolering 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] [0 Temperaturfald 30 min. ved -17 °C <10 °C
HI Termisk isolering o o o o o o o o o o o o o o Iirznznceraturstlgmng efter 30 minutter ved 150 °C
C Ledningsevne o - - - - - - - - - - - - - Elektrisk modstand <100 kQ
HRO Salens varmebestandighed ved kontakt o] ] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] Ingen tegn pa smeltning og/eller brud ved 300°C
AN | Ankelbeskyttelse oloflofloflo]oflolo]lofo]|o]o] of of Tensmuereteners:
Y Gennemsnitsvaerdi <10 kN, enkeltvaerdi <15 kN
Vandgennemtrangning og . .
WR vandabsorption for den komplette sko ° ° X X X X ngen indtraengning af vand
M Beskyttelse af mellemfodsknoglen - - - - - - - - - - - - - -
CR Skaerebestandig overdel - [¢] - - [¢] >2.5
Skridsikkerhed (glycerinbelagt keramisk <0,19 (heel fremadglidende)
SR o o (o] o [0} [0} o] [0} o
plade) < 0,22 (forreste del bagudglidende)
Y 3 i i jde >
LG Fodtgj egnet til stiger o|lo]lo]o o o o] o o 0 o] o 0 0 1‘1;\5:\'5’"5 slidstyrke og tveerprofilens hojde
sC Oversidens slidstyrke olo]lo]o o o ol o] o o of| o o o | 'msengennemgdende huller efter 8000
slidcyklusser

x Obligatorisk krav i henhold til den angivne kategori
o Valgfrit krav ud over det obligatoriske krav, hvis det er angivet pa skoen

- ikke relevant

P& en ny sikkerhedssko kan skridsikkerheden i begyndelsen veere mindre end det angivne testresultat.
Vandindtraengning og -absorption i overdelen (WPA, S2, S3, S3L, S3S) vedrgrer kun overdelens materialer og garanterer ikke fuld vandtaethed for hele fodtgijet.




Meget vigtigt: Skoen kan ikke aendres.

Punkteringsbestandighed:

- Disse skos modstand mod punktering blev malt i laboratoriet ved hjeelp af standardiserede sem og kraefter. Sem med mindre diameter og hgjere statisk eller dynamisk
belastning @ger risikoen for punktering. Under disse omsteendigheder bar der overvejes yderligere sikkerhedsforanstaltninger. Tre generelle typer
punkteringsbestandige indleegssaler er p& nuveerende tidspunkt tilgeengelige for PPE-sko. Der er tale om typer lavet af metalliske materialer og ikke-metalliske
materialer, som skal udveelges p& grundlag af en aktivitetsrelateret risikovurdering. Alle typer tilbyder beskyttelse mod punkteringsrisici, men hver af dem har forskellige
ekstra fordele eller ulemper, herunder fglgende:

Metallisk (f.eks. S1IPS, S3): Er mindre pavirket af den skarpe genstands/fares form (dvs. diameter, geometri, skarphed), men pa grund af skoproduktionens metoder er
det ikke altid muligt at daekke hele den nedre del af foden.

Ikke-metallisk (PS eller PL eller kategori, f.eks. S1IPS, S3L): Kan veere lettere og mere fleksibel og kan deekke et starre omrade, men punkteringsmodstanden kan
variere mere afhaengigt af formen pa den skarpe genstand/fare (dvs. Diameter, geometri, skarphed). Der findes to typer beskyttelse. Type PS kan give bedre
beskyttelse mod genstande med en mindre diameter end type PL.

Emballage, opbevaring, pleje:

- Skoene er pakket i individuelle sesker og skal opbevares ved stuetemperatur.

- Transporter skoene i deres originale papaeske.

- Skoene skal rengares med en blgd berste og vand. Brug ikke kemiske produkter sdsom alkohol, fortyndere, benzin, petroleum eller andre aggressive renggringsmidler.
Disse stoffer kan beskadige materialerne og forarsage svage omrader, som, selv om de ikke er synlige for brugerens gje, kan skade de oprindelige
beskyttelsesegenskaber eller pavirke produktets levetid.

- Fugtige sko ma ikke opbevares p& en varmekilde efter brug.

Kontroller og eftersyn for brug:

- Far du bruger skoene, skal du kontrollere, at lukkesystemet fungerer. Derudover skal du kontrollere og sikre, at skoen har alle de egenskaber, som den er maerket med.
- Veer opmeerksom pa, at sikkerhedssko kun ma bruges med strgmper.

- Sarg for at veelge den rigtige skostarrelse. For bredt eller for snaevert fodtaj begraenser beveegelsesfrineden og giver ikke optimal beskyttelse.

- Lesn altid lukkeanordningen, inden du tager skoene af eller pa.

- P& sko med tdkappe og en penetrationsfast mellemsal skal du kontrollere, at disse forefindes far brug.

- | tilfeelde af defekt skal du udskifte skoene.

- | tarre og varme omgivelser bar du bruge sko med overmateriale med den hgjeste dampgennemtreengelighed (f.eks. S1, S1P)

- | fugtige omgivelser bgr du bruge sko med overmateriale med den hgjeste vandteethed (f.eks. S2/S3)

- Hurtiglukningssystemet anvendes ved fare som fglge af indtraengning af gladende dele og/eller eetsende veesker.

Arbejdsgiveren er ansvarlig for at veelge modellen i forhold til risikoen forbundet med anvendelsesomradet.

Risikovurdering:

Disse sko beskytter i henhold til de specificerede tekniske standarder EN 1ISO 20344/20345:2022+A1:2024 og EN I1SO 20347:2022+A1:2024.

Sikkerhedssko ifglge EN ISO 20345 giver den hgjeste beskyttelse mod mekaniske risici, som iszer garanteres af beskyttelseskappen i thomrédet. Stgdsikkerhed p& 200
Joule; trykbestandighed p& 15 Kn (ca. 1500 kg). Fodtgjet er designet til at minimere risikoen for skader, som baereren kan padrage sig under brug.

Ud over de grundleeggende krav er der andre yderligere krav, som du kan finde i tabellen ovenfor. Din sko kan vaere markeret med et eller flere symboler fra tabellen for at
angive de ekstra sikkerhedsdetaljer ud over de grundleeggende krav. Den er kun beskyttet mod de risici, der er angivet pa skoen. Der ggres opmaerksom p4, at de faktiske
anvendelsesbetingelser ikke kan simuleres, og derfor er det udelukkende brugerens beslutning, om skoene er egnede til den planlagte anvendelse eller ej. Producenten er
ikke ansvarlig ved forkert anvendelse af produktet. Fer brug skal man derfor foretage en vurdering af risikoen for afgere, om skoene er egnede til den patenkte anvendelse.
Bemaeerk beskyttelsesklasserne og symbolerne angivet p& skoen.

Hvis du har spgrgsmal, sd kontakt din sikkerhedsansvarlige, leveranderen eller producenten angivet nedenfor.

Produktlevetid/udigbsdato:

Fremstillingsdatoen fremgar af et maerke i skoene. P& grund af en lang reekke faktorer kan en udlgbsdato generelt ikke angives.

Som en tommelfingerregel antages det, at udlgbsdatoen er 5 &r fra produktionsdatoen. Derudover afhaenger udlgbsperioden af omfanget af slid, brug, hvor de anvendes
samt eksterne faktorer som varme, kulde, fugtighed, UV-strdling eller kemiske stoffer.

Disse informationer er gaeldende for nye, emballerede sko, der opbevares under passende forhold for produktet, dvs. uden store temperaturudsving og en relativ fugtighed.

Bortskaffelse:
Brugte sko kan veere forurenet af miljgskadelige eller farlige stoffer. Bortskaffelsen af skoene skal udfgres i overensstemmelse med geeldende lokale standarder.

Antistatiske sko:

Antistatiske sko bar anvendes, nar der er behov for at reducere elektrostatisk ladning ved at sprede de elektriske ladninger, sdledes at risikoen for anteendelse, f.eks.
brandfarlige stoffer og dampe forarsaget af gnister, elimineres, og nar risikoen for elektrisk stad fra elnettet p& arbejdspladsen ikke helt kan elimineres. Antistatiske sko
opbygger en modstand mellem foden og jorden, men giver i nogle tilfzelde ikke fuldsteendig beskyttelse. Antistatiske sko er ikke egnede til arbejde pa stremfarende elektriske
systemer. Det skal dog bemaerkes, at antistatiske sko ikke kan give tilstraekkelig beskyttelse mod elektrisk stad pa grund af statisk udladning, da de kun opbygger en
modstand mellem gulvet og foden. Hvis risikoen for elektrisk stgd pa grund af statisk udladning ikke helt kan udelukkes, er yderligere foranstaltninger afggrende for at undgéa
denne risiko. S&danne foranstaltninger og de yderligere test, der er anfart nedenfor, bgr indgd i det rutinemaessige program for forebyggelse af arbejdsulykker.

Antistatiske sko giver ikke beskyttelse mod elektrisk stad fra veksel- og jeevnstramsspaending. Hvis der er risiko for at blive udsat for veksel- eller jeevnstremsspaending, skal
der anvendes elektrisk isolerende sko for at beskytte mod alvorlige personskader.

Antistatiske skos elektriske modstand kan eendre sig betydeligt som fglge af bgjning, tilsmudsning eller fugt. Denne sko kan ikke udfgre sin tilsigtede funktion, hvis den beeres
under vade forhold.

Klasse I-sko kan absorbere fugt og blive ledende under fugtige og vade forhold, ndr de beeres i leengere tid. Klasse Il-sko er modstandsdygtige over for fugtige og vade
forhold og ber anvendes, nar der er risiko for eksponering for disse forhold.

Hvis skoen beeres under forhold, hvor séimaterialet kontamineres, bgr brugeren altid kontrollere skoens antistatiske egenskaber, inden et farligt omréde betraedes.

I omrader, hvor der baeres antistatiske sko, skal jordmodstanden veere sadan, at den beskyttende funktion, som skoen giver, ikke ophaeves.

Det anbefales at bruge antistatiske sokker.

Det er derfor ngdvendigt at sikre, at kombinationen af sko, brugere og deres omgivelser er i stand til at udfgre den tilsigtede funktion, som bestér i at aflede elektrostatiske
ladninger og give en vis beskyttelse i hele levetiden. Det anbefales derfor, at brugerne etablerer en test af den elektriske modstand pa stedet og udfarer den regelmaessigt og
med korte intervaller.

Afledende sko til EPA-omrader: For ESD-sko til s&kaldte EPA-miljger skal den samlede modstand for skoen/gulvet vaere mindre end 3,5x107 Ohm; ESD-skoene opfylder
kravene i CE-standarden EN 61340-5 -1 for beskyttelse af ESD-fglsomme komponenter (ESD'er) mod elektrostatiske udladninger og statiske felter.

Udtagelig indersal: Fodtgjet leveres med en udtagelig indlaeegssok. Bemaerk venligst, at testen blev udfgrt med indlaegssokken pé plads. Fodtgjet m& kun bruges med
indlaegssokken pé plads. Indlaegssokken ma kun udskiftes med en tilsvarende indleegssok, der leveres af den oprindelige producent af fodtgjet.

Sikkerhedssko og arbejdssko, som skal endres ortopaedisk, ma kun sendres med indersal og materialer, som er certificeret af producenten. Bed venligst producenten om at
tiekke denne mulighed.

Navn og adresse pd producenten:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstralRe 28 - 21244 Buchholz - Tyskland - info@feldtmann.de

Den fuldsteendige overensstemmelseserklzering og yderligere tekniske informationer findes pa:

www.feldtmann.de


http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen

FI Kayttajatiedote

Asetuksen (EU) 2016/425, liitteen IlI, luvun 1.4. mukaisesti (Lahde Euroopan unionin virallinen lehti)
Lue huolellisesti ennen kayttda! Luovuttaessasi henkildnsuojaimen eteenpéin olet velvollinen liittamaan tdméan ohjelehtisen varusteen mukaan tai antamaan sen
vastaanottajalle. Tata tarkoitusta varten esitettéd saa monistaa rajoittamattomasti.

Kaikki naiden kenkien valmistuksessa kaytetyt materiaalit ovat tdssa kayttajatiedotteessa mainittujen standardien mukaisesti soveltuvia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
c € Nama kengat ovat luokan Il mukainen henkilonsuojain. CE-merkki vahvistaa, etta tuote vastaa asetuksen (EU) 2016/425 voimassa olevia vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 16ydat osoitteesta www.feldtmann.de

limoitettu laitos, joka vastaa tyyppitarkastuksen suorittamisesta:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

Seuraavassa on selitetty kengén merkinnat, jotka I6ytyvat kengén |&dpastéa ja pohjan alta:
Tavaramerkki

Koko (esim. 42)

Tuotenumero (...)

Eran numbero

ESD-merkki **

Vaatimustenmukaisuusmerkki (c €)
Eurooppalainen standardi (EN 1ISO 20345:2022+A1:2024)
Suojaluokka (esim. S1P)

Valmistuspéivays kuukausi/vuosi (esim.&l 09/2023)
Valmistajan nimi ja osoite

Luokitus ja numerot standardeille, joiden vaatimukset kengét tayttavat:
Standardien lahde: Euroopan unionin virallinen lehti. Mahdollista tilata: DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Turva- ja ammattijalkineissa, joita koskevat lisévaatimukset, kdytetdan seuraavia symboleja:

SUOJASYMBOLI EN ISO 20345:2022+A1:2024 Vaatimukset

SB S1 S2 S3 S3L S35 S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S

Suljettu kantapaan alue 0] X X X X X X X X X X X X X Suljettu kantapéan alue
:n kestava varvassuoja X X X X X X X X X X X X X X 2001
Varyassu01.us, joka kestda 15 kN:n X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
puristusvoiman
A Antistaattiset kengat o X X X X X X X X X X X X X Resistanssi > 100 kQ ja £ 1 000 MQ
E Kannan energianvaimennus o X X X X X X X X X X X X X Absorboitunut energia < 20J
FO Hiilivetyja kestavi pohja 0 0 0 0 0 0 0 0 0 <12%
i j Ab: tio <30 % j
WPA Yeden tu.nkeutl.Jmmen ja .ved“en o ; X X X X ; } } . X X X X . s.t.n‘rp io b ja ) )
imeytyminen pintamateriaaliin Lapaisevyys < 0,2 g 60 minuutin kuluttua
P Lapaisynkestavyys (metallisella, ol o - X - - - X - - - X - - | 21100n
13 ynkestavilla vilipohjalla)
Lapaisynkestavyys (PL-tyyppiselld ei-
PL metallisella, lapaisynkestavalla ] ] - - X - - - X - - - X - 1100 N:lla ei reikia
vilipohjalla)
Lapaisynkestavyys (PS-tyyppiselld ei- Keskimaarainen porausvoima < 1 100 N
PS metallisella, lapaisynkestavalla o o - - - X - - - X - - - X Vksittsi K ima <950 N
valipohjalla) sittdisen porauksen voima <
Cl Kylmaeristys 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] [0 Lampotilan lasku 30 minuutissa -17 °C:ssa < 10 °C
HI Limpoeristys o o o o o o o o o o o o o o Iw_ampotllannnousu 30 minuutin kuluttua 150
C:ssa<22°C
C Johtavuus [¢] - - - - - - - - - - - - - Resistanssi < 100 kQ
HRO Pohjan kuumuudenkestavyys o o o o o o o o o o o o o o Ei merkkeji sulamisesta ja/tai murtumista 300
kosketuksessa :ssa
AN | Nilkkasuoja oloflofloflo]loflolo|loflo]o]o] of ofP>meyenerse
1
uol keskiarvo < 10 kN, yksittdinen arvo < 15 kN
WR Veden tunkeutuminen ja veden (0] (0] - - - - - - - - X X X X Ei veden tunkeutumista

imeytyminen koko kengdssd

Jaljelle jadva korkeus iskun jélkeen:
koko 36 ja alle 2 37,0 mm

koko 37 ja 38 238,0 mm

M Jalkapdydéan luun suoja o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] o] o koko 39 ja 40 239,0 mm

koko 41 ja 42 40,0 mm

koko 43 ja 44 > 40,5 mm

koko 45 ja yli 2 41,0 mm

CR Leikkauksenkestéva pintamateriaali (0] (0] - (0] [e] [e] - [e] [e] o] - [e] 0 (0] >2,5

Luistamattomuus (glyseriinipinnoitettu 20,19 (kantapaan liukuminen eteenpdin)

SR keraaminen levy) 0 o o 0 ° > 0,22 (etuosan liukuminen taaksepédin)
LG Tikkaille soveltuvat jalkineet olo]lo]o o o ol o] o o of| o o o | Ukopohjan kulutuskestavyys ja poikkiprofiilin
korkeus = 1,5 mm
sC pallysteen kulumiskestavyys o|lo]lo]o o o o] o o 0 o] o 0 0 J_E_a_'l'fepe'nme"e"'a reikia 8 000 hankaussyklin
SUOJASYMBOLI EN ISO 20347:2022+A1:2024 Vaatimukset
OB 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 05S 06 07 O7L 07S

Suljettu kantapdan alue ] X X X X X X X X X X X X X Suljettu kantapaan alue

:n kestavd varvassuoja - - - - - - - - - - - - - - 200)

Varvassuojus, joka kestda:n } } ) } ) ) : ; ; : ; ; : } 15 kN

puristusvoiman




A Antistaattiset kengét (o] X X X X X X X X X X X X X Resistanssi > 100 kQ ja < 1 000 MQ
E Kannan energianvaimennus 0] X X X X X X X X X X X X X Absorboitunut energia < 20 J
FO Hiilivetyja kestéva pohja 0 ) 0 ) ) ) ) 0 0 <12%
i j Ab tio<30%j
WPA YEden tu.nkeut%lmlnen Ja‘ved“en o : X X X X } ) ) } X X X X . sgrp io 6 ja ) )
imeytyminen pintamateriaaliin Lapaisevyys < 0,2 g 60 minuutin kuluttua
P Lapaisynkestavyys (metaliisell, olo| - | x| - - - x| - - x ] - - | 21100n
|apaisynkestavalla valipohjalla)
Lapaisynkestavyys (PL-tyyppisell3 ei-
PL metallisella, lapdisynkestavalla o] o] - - X - - - X - - - X - 1100 N:lla ei reikia
valipohjalla)
Lapaisynkestavyys (PS-tyyppiselld ei- Keskimaarainen porausvoima <1 100 N
PS metallisella, lapdisynkestavalla (0] (0] - - - X - - - X - - - X . .
A Yksittdisen porauksen voima < 950 N
vilipohjalla)
Cl Kylméeristys 0] 0] (o] 0] (o] (o] 0] o] o] 0] o] o] [0] (9] Lampétilan lasku 30 minuutissa -17 °C:ssa < 10 °C
HI Limpaeristys o o o o o o o o o o o o o o Iﬂ.ampotllanunousu 30 minuutin kuluttua 150
C:ssa<22°C
C Johtavuus (0] - - - - - - - - - - - - - Resistanssi < 100 kQ
HRO Pohjan kuumuudenkestavyys o o o o o o o o o o o o o o Ei merkkejé sulamisesta ja/tai murtumista 300
kosketuksessa :ssa
. . Siirretty energia:
AN Nilkkasuoja (0] (0] [e] (0] [e] [e] (e] o] o] (e] o] o] (e] o . o
keskiarvo < 10 kN, yksittdinen arvo < 15 kN
WR Yeden tu.nkeutummen Jalve"den o o - - - - - - - - X X X X Ei veden tunkeutumista
imeytyminen koko kengéssa
M Jalkapoydan luun suoja - - - - - - - - - - - - - -
CR Leikkauksenkestdva pintamateriaali [¢] [¢] - [¢] [e] [e] - [e] [e] [¢] - [e] [¢] (0] >2,5
SR Lulstamlattomuus (glyseriinipinnoitettu o o o o o o ) o o ) o o ) o 20,19 (kantapaar\ Ilukulmlnen eteeh?aln)
keraaminen levy) > 0,22 (etuosan liukuminen taaksepéin)
I s Ulkopohjan kulutuskestévyys ja poikkiprofiilin
LG Tikkaille soveltuvat jalkineet (0] (0] o (0] o o (0] o o (0] o o (0] o
korkeus > 1,5 mm
sc pasllysteen kulumiskestavyys olo]lo]o o o ol o] o o of| o o ) Elfepe'nme”ev'a reikid 8 000 hankaussyklin

x Pakollinen vaatimus maéritetyn luokan mukaisesti
o Valinnainen vaatimus pakollisen vaatimuksen liséksi, jos se on mainittu kengéasséa
- ei sovellettavissa

Vaatimusten mukaisuus ei takaa luistamattomuutta kaikissa olosuhteissa.
Paallisen veden lapaisevyys ja imeytyminen (WPA, S2, S3, S3, S3L, S3S) koskee vain paallismateriaaleja eika takaa koko jalkineen vedenkestavyytta.

Erittéin térkeda: Kenkié ei voi muuttaa.

Lapaisynkestavyys:

- Naiden pohjallisten vastus lapaisya vastaan mitattiin laboratoriossa kayttden standardoituja nauloja ja voimia. Halkaisijaltaan pienemmét naulat, joihin kohdistuu
suurempi staattinen tai dynaaminen kuormitus, lisdévat lapéisyriskid. Naissa olosuhteissa olisi harkittava ylimééaraisia suojatoimenpiteitéd. Henkildnsuojainjalkineissa on
talla hetkella saatavilla kolme yleisté lapaisysuojatyyppid. Ne ovat metallisista materiaaleista ja ei-metallisista materiaaleista valmistettuja pohjallisia, jotka on valittava
toimintaan liittyvén riskinarvioinnin perusteella. Kaikki tyypit tarjoavat suojan lapaisyriskia vastaan, mutta kullakin on erilaisia lisdetuja tai -haittoja, kuten seuraavat:
Metallinen (esim. S1PS, S3): Terévan esineen/vaaran muoto (esim. halkaisija, geometria, teravyys) vaikuttaa vahemman, mutta kenkien valmistusprosessin vuoksi
jalkateran koko alaosaa ei valttdmatté voida kattaa.

Ei-metalliset (PS tai PL tai luokka esim. S1PS, S3L): Saattaa olla kevyempi ja joustavampi ja kattaa mahdollisesti suuremman alueen, mutta lapaisynkestavyys voi
vaihdella enemman terévan esineen/vaaran muodon (esim. halkaisija, geometria, terdvyys) mukaan. Saavutetun suojan suhteen on saatavilla kahta tyyppié. PS-tyyppi
saattaa antaa paremman suojan halkaisijaltaan pienempia esineité vastaan kuin PL-tyyppi.

Pakkaus, varastointi, hoito:

- Kengat on pakattu yksittaisiin pahvilaatikoihin, ja ne tulee varastoida huoneenlampétilassa.

- Kuljeta kenkié alkuperaispakkauksessaan.

- Kengét tulee puhdistaa pehmedlla harjalla ja vedella. Ala kdyta kemiallisia tuotteita, kuten alkoholia, liuottimia, bensiini&, petrolia tai muita syévyttavia puhdistusaineita.
Nama ainesosat voivat vahingoittaa materiaaleja ja aiheuttaa heikkoja kohtia, joita kayttaja ei silmalla nae, mutta jotka voivat heikentaa kenkaa verrattuna kengan
alkuperdisiin ominaisuuksiin tai vaikuttaa tuotteen kayttoikaan.

- Kosteita kenkia ei saa kayton jalkeen sailyttaa lammaonléhteen luona.

Tarkastus ennen kayttda:
- Ennen kenkien kayttda tulee varmistaa, ettd sulkujarjestelma toimii. Liséksi tulee tarkastaa ja varmistaa, ettd kengassa on kaikki siihen merkityt ominaisuudet.
- Haluamme muistuttaa, etté turvakenkia tulee kayttaa ainoastaan sukkien kanssa.

- Varmista, etta valitset oikean kokoisen kengén. Liian véljat tai liian tiukat kengat haittaavat likkumisvapautta eivatka suojaa optimaalisesti.

- Loysaa kiinnitys aina ennen kengan pukemista tai riisumista.

- Kengissa, joissa on varvassuojus tai valipohjan naulaanastumissuojaus, tulee tarkastaa ennen kayttoa, etta kyseiset ominaisuudet ovat olemassa.

- Havaittaessa vikoja, vaihda tuote.

- Kuivissa tai kuumissa ymparistoissa tulee kayttaa kenkia, joissa on suuri pinnan hoyrynlépaisevyys (esim. S1, S1P)

- Kosteissa ymparistdissa tulee kayttéda kenkid, joissa on suuri pinnan vedenpitavyys (esim. S2/S3)

- Pikasulkujarjestelmaa kaytetaéan palavien osien ja/tai syovyttavien nesteiden uhatessa tunkeutua kenkaén.

Tydnantaja vastaa mallin valinnasta kayttdalueen riskin mukaisesti.

Riskinarviointi:

Kengat suojaavat maaritettyjen teknisten standardien mukaisesti EN ISO 20344/20345:2022+A1:2024 ja EN 1SO 20347:2022+A1:2024.

Standardin EN 1SO 20345 mukaiset turvakengét tarjoavat suurimman mahdollisen suojan mekaanisilta riskeilta etenkin varvasosan suojuksen ansiosta. Iskunkestavyys 200
joulea; puristuslujuus 15 Kn (n. 1500 kg). Jalkineet on suunniteltu siten, ettd ne minimoivat kayttajan kayton aikana mahdollisesti aiheuttaman loukkaantumisriskin.

Kenké suojaa ainoastaan siihen merkityilta riskeiltd. Huomaa, etté todellisia kayttdolosuhteita ei voida simuloida ja sen vuoksi onkin yksin kayttajan paatettavissa, soveltuuko
kenka aiottuun kayttotarkoitukseen vai ei. Valmistaja ei vastaan tuotteen epaasianmukaisesta kaytosta. Ennen kayttoa tulee tasta syysta arvioida riskit ja maarittaa,
soveltuuko kenka aiottuun kayttdtarkoitukseen.

Huomioi kenk&an merkityt suojaluokat ja symbolit.

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta turvallisuusvastaavaan, toimittajaan tai seuraavassa mainittuun valmistajaan.

Kayttdika/viimeinen kayttdpaiva:

Kenkiin on merkitty valmistuspaivamaara. Viimeista kayttopaivaa ei yleensa voida maaritella vaikuttavien tekijéiden runsauden vuoksi.

Karkeana ohjearvona voidaan pitdd 5 vuotta valmistuspéivéasté. Liséksi viimeinen kayttdajankohta riippuu kulumisasteesta, kaytdsta, kayttdalueesta ja ulkoisista tekijoista,
kuten lammosta, kylméasté, kosteudesta, UV-séteilysta tai kemiallisista aineista.

Nama tiedot koskevat uusia, pakattuja kenkia, joita sailytetdan tuotekohtaisten vaatimusten mukaisesti, toisin sanoen ilman liiallisia lampétilanvaihteluita ja suhteellista
kosteutta.

Havittdminen:
Ympéristdlle haitalliset tai vaaralliset aineet voivat liata kéytetyt kengéat. Havita kengat paikallisten sovellettavien lainsaéddsten mukaisesti.
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Antistaattiset kengat:

Antistaattisia kenkié tulee kayttaa, jos on tarpeen vahentaa sahkostaattista latausta johtamalla séhkdiset lataukset pois, jotta esim. palavien aineiden ja héyryjen
syttymisvaara kipindista voidaan poissulkea, seka silloin, jos tyopaikan verkkojannitelaitteiden aiheuttamaa sahkdiskun vaaraa ei voida kokonaan poissulkea. Antistaattiset
kengét muodostavat vastuksen jalan ja lattian valille, mutta ne eivat valttamatta tarjoa taydellista suojaa. Antistaattiset kengat eivat sovellu tydskentelyyn jannitetté johtavien
sahkolaitteistojen parissa. On kuitenkin huomattava, etté antistaattiset kengat eivét tarjoa riittavaa suojaa staattisen purkauksen aiheuttamalta séhkdiskulta, silla ne vain
lisdavat vastusta lattian ja jalan valilla. Jos staattisen purkauksen aiheuttamaa sahkdiskun vaaraa ei voida taysin poissulkea, lisdtoimenpiteet tdmén vaaran valttamiseksi ovat
valttdmattdmia. Tallaisten toimenpiteiden ja seuraavassa maariteltyjen lisatarkastusten tulee olla osa tydpaikan onnettomuuksienehkaisyrutiineja.

Antistaattiset kengat eivat suojaa vaihto- ja tasajannitteen aiheuttamalta sahkdoiskulta. Jos on olemassa vaara altistua vaihto- tai tasajannitteelle, on kaytettéava sahkdisesti
eristavia jalkineita vakavien vammojen valttamiseksi.

Antistaattisten kenkien resistanssi voi muuttua huomattavasti taipumisen, lian tai kosteuden vaikutuksesta. Tama kenkéa ei mahdollisesti vastaa esimadritettyd toimintoaan
kaytettdessa marissa olosuhteissa.

Luokan | kengat voivat imea kosteutta ja muuttua johtaviksi, kun niita kéytetédan pitkdan kosteissa ja marissa olosuhteissa. Luokan Il jalkineet kestéavat kosteutta ja méarkaa, ja
niité tulisi kayttad, kun on olemassa riski altistua néille olosuhteille.

Jos kenkaa kaytetaan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali kontaminoituu, tulee kayttajan tarkastaa kengén antistaattiset ominaisuudet joka kerta ennen vaaralliselle alueelle
astumista.

Alueilla, joissa antistaattisia kenkia kéaytetaan, tulee lattiavastuksen olla sellainen, ettei kenk&an maééaritetty suojatoiminto ylity.

On suositeltavaa kayttéa antistaattisia sukkia.

Taman vuoksi on valttamatonta huolehtia, ettd kengat, henkild ja niiden ymparistd yhdessa ovat sellaisessa kunnossa, etté kengat tayttavat esimaaritetyn toimintonsa
sahkdstaattisten latausten poisjohtamisessa ja tarjoavat koko kayttoikénsa ajan tietyn suojan. Kayttajaa suositellaankin suorittamaan sahkdisen vastuksen testaus paikan
paalla sédanndllisesti lyhyin vélein.

Poisjohtavat kengat EPA-alueille: ESD-kengissa niin kutsutuissa EPA-ymparistoissa taytyy kengan/lattian kokonaisvastuksen olla alle 3,5x107 ohmia,; ESD-kengat tayttavat
CE-standardin EN 61340-5 -1 vaatimukset ESD-suojasta — herkkien rakenne-elementtien (ESD) suojaus sahkdstaattisilta purkauksilta ja staattisilta kentilta.

Irrotettava sisdsukka: Jalkineet toimitetaan irrotettavalla pohjallisella. Huomaa, etta testaus suoritettiin sukka paikallaan. Jalkineita saa kayttaa vain, kun sisdsukka on
paikallaan. Sisésukka voidaan korvata ainoastaan alkuperaisen jalkinevalmistajan toimittamalla vastaavalla sisésukalla. Turva- ja tydjalkineita, joita on muotoiltava
ortopedisesti, voidaan muotoilla ainoastaan valmistajan hyvaksymilla sisasukilla ja materiaaleilla. Pyydé valmistajaa tarkistamaan taméa mahdollisuus.

Valmistajan nimi ja osoite:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstralRe 28 - 21244 Buchholz - Saksa - info@feldtmann.de

Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus ja muut tekniset tiedot 16ytyvéat osoitteesta:

www.feldtmann.de

FR Informations a I'attention de I'utilisateur

D’apreés le reglement (UE) 2016/425, Annexe Il, Article 1.4. (Référence dans le journal officiel de I'Union européenne)
Veuillez lire attentivement le présent document avant utilisation! Vous étes tenu de joindre la présente brochure d’information a la remise de I'équipement de protection
individuelle (EPI) ou de la remettre au destinataire. Pour cela, cette brochure peut étre reproduite autant de fois que nécessaire sans restriction.

Tous les matériaux utilisés dans la fabrication de ces chaussures sont considérés comme étant appropriés d’apres les normes spécifiées dans les présentes informations a
I'attention de I'utilisateur.

Déclaration de conformité
Ces chaussures sont un équipement de protection individuelle (EPI) de catégorie Il. Le marquage CE indique que le produit correspond aux exigences
applicables du reglement (UE) 2016/425. Vous trouverez la déclaration de conformité a I’adresse www.feldtmann.de

Organisme notifié responsable de I'exécution de I'examen de type:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

Ci-apres figurent des explications relatives a I'étiquette des chaussures, gue vous trouverez sur la languette ou sous la semelle:
Marque de commerce

Taille (par ex. 42)

Référence de l'article (...)

Nombre de lots

Symbole ’'ESD  **

Marque de conformité (C €)
Norme européenne (EN 1SO 20345:2022+A1:2024)
Classe de protection (par ex. S1P)

Date de fabrication mois/année (par ex. 09/2023)
Nom et adresse du fabricant

La classification et références des normes dont les exigences sont remplies par ces chaussures:
Référence des normes: journal officiel de I'Union européenne. A demander auprés de DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

En ce qui concerne les chaussures de sécurité et professionnelles soumises a des exigences supplémentaires, les symboles suivants sont utilisés:

SYMBOLE DE PROTECTION EN ISO 20345:2022+A1:2024 Exigences
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Talon fermé [¢] X X X X X X X X X X X X X Talon fermé
Coquille de protection résistant a X X X X X X X X X X X X X X 200
Coquille dle protection avec une force de M X M X X X X X X X X X X X 15 kN
compression de
A Chaussures antistatiques o] X X X X X X X X X X X X X Résistance électrique > 100 kQ et < 1 000 MQ
E :I’ch"pt'“” de I'énergie au niveau du o | x X X X X x | x X X x | x X X | Energie absorbée <201
FO Semelle résistante aux hydrocarbures (0] (0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] (0] <12%
énétrati i ' Absorption < 30 % et
WPA Pengtratlon e,t_absorptlon de I'eau du o } X X X X } . . } X X X M ls?rp |(.Jn b € ) .
matériau extérieur Pénétration < 0,2 gapres 60 minutes
Résistance a la perforation (avec semelle
P intermédiaire métallique résistante a la o] o] - X - - - X - - - X - - 21100 N
perforation)



http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen

Résistance a la perforation (avec semelle
PL intermédiaire non métallique de type PL, o o - - X - - - X - - - X - a 1100 N aucune perforation
résistante a la perforation)
Résistance a la perforation (avec semelle Force de pergage moyenne <1100 N
PS intermédiaire non métallique de type PS, o] o] - - - X - - - X - - - X . d . <950 N
résistante a la perforation) orce de percage unique <
Cl Isolation contre le froid 0] 0] (o] 0] (o] (o] 0] o] o] 0] o] o] [0] (9] Chute de température 30 min. a -17 °C< 10 °C
. . Montée en température aprés 30 minutes a
HI Isolation thermique (o] (o] [e] (o] [e] [e] o] [e] [e] o] [e] [e] o] o 150°C < 22 °C
C Conductivité (0] - - - - - - - - - - - - - Résistance électrique < 100 kQ
HRO Résistance de la semelle a la chaleur en o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] o] Aucun signe de fonte et/ou de rupture a 300 °C
cas de contact
Energie transmise :
AN Protection de la cheville 0 0 (o] 0 (o] (o] o) o] o] o) o] o] o] 0 Valeur moyenne < 10 kN, valeur individuelle
<15kN
Pénétration et absorption de I'eau de |
WR enetration eta ‘sorp fon de feau de fa o o - - - - - - - - X X X X aucune pénétration d'eau
chaussure compléte
Hauteur résiduelle apreés I'impact :
taille 36 et inférieure > 37,0 mm
taille 37 et 38 2 38,0 mm
M Protection du métatarse (0] (0] [e] (0] [e] [e] (e] o] o] (e] o] o] (e] o tailles 39 et 40 2 39,0 mm
tailles 41 et 42 > 40,0 mm
tailles 43 et 44 > 40,5 mm
taille 45 et plus > 41,0 mm
CR Matériau extérieur résistant aux coupures (0] (0] - (0] [e] [e] - [e] [e] o] - [e] o] (0] >2,5
Pouvoir antidérapant (plague en 20,19 (glissement du talon vers |'avant)
SR . X P plaa - (0] (0] o (0] o o (0] o o (0] o o (0] ] > 0,22 (glissement vers |'arriére de la partie
céramique recouverte de glycérine)
avant)
. 5 Résistance a |'abrasion de la semelle extérieure
LG Chaussures adaptées aux échelles o] o] (o] o] (o] (o] o] (o) (o) o] (o) o (0] (] )
et hauteur du profil transversal 21,5 mm
SC Résistance a |'abrasion de I'empeigne o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] o o (0] (] P?s de 'frous traversants aprés § 000 cycles
d'abrasion
SYMBOLE DE PROTECTION EN ISO 20347:2022+A1:2024 Exigences
0B 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 o7 O7L 07S
Talon fermé [¢] X X X X X X X X X X X X X Talon fermé
Coquille de protection résistant a - - - - - - - - - - - - - - 200
Coquille de protection avec une force de ; ; B ; B B ; } } ; } } ; } 15kN
compression de
A Chaussures antistatiques (0] X X X X X X X X X X X X X Résistance électrique > 100 kQ et < 1 000 MQ
E f;z‘r’]rpt"’" de I'énergie au niveau du o | x X X X X X X X X X X X X | Energie absorbée <201
FO Semelle résistante aux hydrocarbures 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] (0] <12%
éné i i ' Ab: tion < 30 % et
WPA Pengtratlon eltébsorptlon de l'eau du o R X X X X R R R . X X X X lso,rp |<.)n b e ) .
matériau extérieur Pénétration < 0,2 gapres 60 minutes
Résistance a la perforation (avec semelle
P intermédiaire métallique résistante a la o] o] - X - - - X - - - X - - 21100 N
perforation)
Résistance a la perforation (avec semelle
PL intermédiaire non métallique de type PL, o] o] - - X - - - X - - - X - 41100 N aucune perforation
résistante a la perforation)
Résistance a la perforation (avec semelle Force de pergage moyenne <1100 N
PS intermédiaire non métallique de type PS, o o - - - X - - - X - - - X . d . <950N
résistante a la perforation) orce de pergage unique <
Cl Isolation contre le froid o] (o] Chute de température 30 min. a -17 °C< 10 °C
. . Montée en température apres 30 minutes a
HI Isolation thermique o o o o o o] o 150°C <22 °C
C Conductivité o] - - - - - - - - - - - - - Résistance électrique < 100 kQ
Rési | lle a la chal R
HRo | Résistance delasemelle 3la chaleur en ololo|lo]lo|o]o]|lof o ololo] o 0 | Aucun signe de fonte et/ou de rupture 4 300 °C
cas de contact
Energie transmise :
AN Protection de la cheville o] o] [0} o] [0} [0} o] [0} [0} o] [0} [0} (0] o Valeur moyenne < 10 kN, valeur individuelle
<15 kN
WR Pénétration et ab‘sorptlon de I'eau de la ) ) B } B B } ) ) } X X X X aucune pénétration d'eau
chaussure compléte
M Protection du métatarse - - - - - - - - - - - - - -
CR Matériau extérieur résistant aux coupures (0] (0] - (0] [e] [e] - [e] [e] (0] - [e] o] (0] >2,5
Pouvoir antidérapant (plague en > 0,19 (glissement du talon vers |'avant)
SR ouvol pant {plaque en olo]lo]olf o o|lo]lo] o o|lo]lolf o 0 | 20,22 (glissement vers I'arriere de la partie
céramique recouverte de glycérine)
avant)
LG Chaussures adaptées aux échelles (0] (0] o (0] o o (0] [0} [0} (0] [0} o (0] (o] Résistance a | abra§|on de la semelle extérieure
et hauteur du profil transversal > 1,5 mm
- N . , . P; € |
SC Résistance a |'abrasion de I'empeigne ] ] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] o o (0] (] d?asb?:sti;us traversants apres 8 000 cycles

x Exigence obligatoire en fonction de la catégorie indiquée

o Exigence facultative, en plus de I’exigence obligatoire, si indiquée sur la chaussure

- non applicable

La conformité a I'exigence ne garantit pas l'antidérapance en toutes circonstances.
La pénétration et I'absorption de I'eau par la tige (WPA, S2, S3, S3L, S3S) ne concernent que les matériaux de la tige et ne garantissent pas la résistance totale a I'eau de

I'ense

Trés important : les chaussures ne peuvent pas étre modifiées.

mble de la chaussure.

tance ala perforation:

Résis

La résistance a la perforation de ces chaussures a été mesurée en laboratoire a 'aide de clous et de forces normalisés. Les clous de plus petit diametre et les charges
statiques ou dynamiques plus élevées augmentent le risque de perforation. Dans ces conditions, il convient d'envisager des mesures de protection supplémentaires.
Trois types généraux d'inserts résistants a la perforation sont actuellement disponibles pour les chaussures d'EPI. Il s'agit de types de matériaux métalliques et de types
de matériaux non métalliques qui doivent étre choisis sur la base d'une évaluation des risques liés a I'activité. Tous les types offrent une protection contre les risques de
perforation, mais chacun présente différents avantages ou inconvénients supplémentaires, notamment les suivants :
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Métalligue (par ex. S1IPS, S3) : Est moins concerné par la forme de I'objet tranchant/du danger (c'est-a-dire diamétre, géométrie, acuité), mais en raison des procédés
de fabrication des chaussures, il n'est parfois pas possible de couvrir toute la partie inférieure du pied.

Non-métallique (PS ou PL ou catégorie, par exemple S1PS, S3L) : Peut étre plus Iéger et plus flexible et peut couvrir une plus grande surface, mais la résistance a la
perforation peut varier davantage en fonction de la forme de I'objet tranchant/du danger (c.-a-d. diameétre, géométrie, acuité). Deux types de protection sont disponibles.
Le type PS peut offrir une meilleure protection contre les objets de plus petit diamétre que le type PL.

Conditionnement, entreposage et entretien:

- Les chaussures sont emballées dans un carton individuel et doivent étre conservées a température ambiante.

- Veuillez transporter les chaussures dans leur emballage cartonné d’origine.

- Les chaussures doivent étre nettoyées avec une brosse souple et de I'eau. N'utilisez pas de produits chimiqgues comme de I'alcool, du diluant, de I'essence, du pétrole
ou toute autre substance nettoyante agressive. Ces substances pourraient endommager et affaiblir les matériaux, de maniére invisible a I'ceil nu, ce qui compromettrait
les propriétés protectrices d’origine ou la durée de vie du produit.

- Apres usage, les chaussures humides ne doivent pas étre posées a proximité d’une source de chaleur.

Inspection et vérification avant utilisation:

- Avant d'utiliser les chaussures, vous devez vous assurer que le systéme de fermeture fonctionne correctement. Vous devez également inspecter et vérifier que les
chaussures présentent encore toutes les propriétés avec lesquelles elles ont été concues.

- Veuillez noter que les chaussures de sécurité doivent toujours étre portées avec des chaussettes.

- Veuillez choisir une taille de chaussures adaptée. Des chaussures trop grandes ou trop petites limitent la liberté de mouvement et n’offrent pas une protection optimale.

- Avant d’enfiler ou de retirer les chaussures, desserrez toujours le systeme de fermeture.

- Avant utilisation, il convient de vérifier sur les chaussures équipées d’une coquille de protection et d’'une semelle intermédiaire résistante a la perforation que ces deux
éléments sont bien présents.

- Dans le cas contraire, remplacez les chaussures.

- Dans les environnements secs et chauds, utilisez des chaussures équipées d’une surface présentant I'indice le plus élevé d’'imperméabilité a la vapeur (par ex. S1,
S1P).

- Dans les environnements humides, utilisez des chaussures équipées d’une surface présentant I'indice le plus élevé d’'imperméabilité a I'eau (par ex. S2/S3).

- Un systeme de fermeture rapide doit étre utilisé en cas de risque de pénétration d’objets incandescents et/ou de substances liquides corrosives.

L’employeur est tenu de choisir le modele le plus adapté aux risques posés par I'environnement de travail.

Evaluation des risques:

Ces chaussures de protection sont conformes aux Normes techniques EN 1ISO 20344/20345:2022+A1:2024 et EN ISO 20347:2022+A1:2024.

Les chaussures de sécurité d’aprés la Norme EN 1SO 20345 offrent le plus haut niveau de protection contre les risques mécaniques, en particulier au niveau des orteils grace
a la coquille de protection. Résistance aux chocs de 200 Joules; Résistance a la compression de 15 Kn (env. 1 500 kg). Les chaussures sont congues pour minimiser le
risque de blessure que le porteur pourrait infliger pendant I'utilisation.

Les chaussures mises a votre disposition peuvent étre marquées d’un ou de plusieurs des symboles figurant dans le tableau, afin d’indiquer leurs caractéristiques de sécurité
supplémentaires en plus des exigences fondamentales. La protection n’est garantie que contre les risques figurant sur les chaussures. Il convient de noter que les conditions
réelles d'utilisation ne peuvent pas étre simulées et qu'il revient a I'utilisateur de décider seul si les chaussures sont adaptées ou non a I'application prévue. Le fabricant ne
saurait étre tenu pour responsable en cas d’utilisation non conforme du produit. Avant utilisation, il convient d’effectuer une évaluation des risques afin de déterminer si ces
chaussures sont adaptées a I'application prévue.

Consultez les classes de protection et les symboles indiqués sur les chaussures.

Si vous avez des questions, veuillez vous adresser a votre responsable de la sécurité, a votre fournisseur ou au fabricant indiqué ci-dessous.

Durée de vie / Date d'expiration :

Les chaussures sont marquées avec la date de fabrication. En raison du grand nombre de facteurs d'influence, une date d'expiration ne peut généralement pas étre
spécifiée.

A titre indicatif, nous estimons une durée de 5 ans & compter de la date de production. De plus, la durée de vie dépend du degré d'usure, de I'utilisation, du domaine
d'application et de facteurs externes tels que la chaleur, le froid, 'humidité, les rayons UV ou les substances chimiques.

Ces informations s'appliquent aux chaussures neuves emballées qui sont stockées dans des conditions appropriées au produit, c'est-a-dire sans variations excessives de
température et d'humidité relative.

Elimination:
Les chaussures usagées peuvent étre contaminées par des substances nocives pour I'environnement ou dangereuses. Elles doivent étre éliminées en accord avec les
dispositions légales locales en vigueur.

Chaussures antistatiques:

Des chaussures antistatiques doivent étre utilisées lorsqu’il est nécessaire d’éviter toute charge électrostatique en neutralisant toute charge électrique. Cela permet d’éviter
tout risque d’inflammation (par ex. de substances et d’émanations inflammables) causée par une étincelle, ainsi que tout risque de choc électrique provoqué par un appareil
électrique ou des pieces sous tension. Les chaussures antistatiques créent une résistance entre le pied et le sol, mais peuvent ne pas offrir une protection totale. Elles ne
sont pas adaptées aux travaux sur des installations électriques sous tension. Il convient toutefois de noter que les chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une
protection suffisante contre les chocs électriques dus a une décharge d'électricité statique, car elles ne font qu'établir une résistance entre le sol et le pied. Si le risque de
choc électrique da a une décharge d'électricité statique ne peut pas étre totalement exclu, il est essentiel de prendre d'autres mesures pour I'éviter. Ces mesures, ainsi que
les essais complémentaires indiqués ci-apres, doivent faire partie du programme habituel de prévention des accidents sur le lieu de travail.

Les chaussures antistatiques n'offrent pas de protection contre les chocs électriques dus aux tensions alternatives et continues. S'il existe un risque d'exposition a une
tension alternative ou continue, des chaussures électriquement isolantes doivent étre utilisées pour se protéger contre les blessures graves.

La résistance électriqgue des chaussures antistatiques peut étre considérablement modifiée par la flexion, la saleté ou 'humidité. Ces chaussures peuvent ne pas assurer leur
fonction prédéterminée lorsqu'elles sont portées dans des conditions humides.

Les chaussures de classe | peuvent absorber I'humidité et devenir conductrices si elles sont portées pendant une période prolongée dans des conditions humides et
mouillées. Les chaussures de classe Il résistent aux conditions humides et mouillées et doivent étre utilisées lorsqu'il existe un risque d'exposition a ces conditions.

Si les chaussures sont portées dans des conditions susceptibles d’entrainer une contamination du matériau de la semelle, I'utilisateur doit vérifier les propriétés électriques
de ses chaussures a chaque fois qu'il pénétre dans une zone dangereuse.

Dans les zones ou des chaussures antistatiques doivent étre portées, la résistance au sol ne doit pas neutraliser la protection fournie par les chaussures.

Il est recommandé d'utiliser des chaussettes antistatiques.

Par conséquent, il est nécessaire de s'assurer que le produit est en mesure de remplir sa fonction prédéterminée consistant a dissiper les charges électrostatiques et de
garantir un certain niveau de protection tout au long de sa durée de vie. Il est donc conseillé a I'utilisateur de prévoir un essai de résistance électrique sur site et de le réaliser
régulierement et a intervalles fréquents.

Chaussures dissipatrices pour zones protégées contre les décharges électrostatiques (EPA) : dans les zones protégées contre les décharges électrostatiques (dites
zones EPA), la résistance combinée des chaussures et du sol doit étre inférieure a 3,5 x 10 Ohm ; les chaussures protégées contre les décharges électrostatiques
remplissent les exigences de la Norme CE EN 61340-5 -1 sur la protection des composants contre les décharges électrostatiques (DES) et les champs statiques.

Semelle intérieure amovible: Les chaussures sont fournies avec une chaussette amovible. Veuillez noter que les essais ont été réalisés avec la chaussette en place. La
chaussure ne doit étre utilisée qu'avec la chaussette en place. La chaussette ne peut étre remplacée que par une chaussette comparable fournie par le fabricant de la
chaussure d'origine. Les chaussures de sécurité et les chaussures de travail, qui doivent étre modifiées orthopédiquement, doivent uniquement étre modifiées a I'aide de
semelles intérieures et de matériaux approuvés par le fabricant. Veuillez vérifier cette possibilité auprés du fabricant.

Nom et adresse du fabricant:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstraRe 28 - 21244 Buchholz - Allemagne - info@feldtmann.de

Retrouvez I'intégralité de la déclaration de conformité, ainsi que d’autres informations techniques sur:
www.feldtmann.de
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http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen

NL

Volgens verordening (EU) 2016/425, bijlage Il, paragraaf 1.4. (vindplaats is het Publicatieblad van de Europese Unie)

Gebruikersinformatie

Voor gebruik zorgvuldig lezen. U bent verplicht om deze informatiebrochure bij te voegen bij het doorgeven van de persoonlijke beschermende uitrusting (PBM) c.q. deze aan

de ontvanger te overhandigen. Voor dit doel mag deze brochure onbeperkt worden vermenigvuldigd.

Alle materialen die voor de productie van deze schoenen worden gebruikt, worden geschikt geacht voor de in deze gebruikersinformatie genoemde normen.

Conformiteitsverklaring
Bij deze schoenen betreft het persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) van de categorie Il. De CE-markering attesteert dat het product voldoet aan de geldende

Aangewezen instantie die voor het uitvoeren van het type-testonderzoek verantwoordelijk is:

eisen van verordening (EU) 2016/425. De conformiteitsverklaring vindt u op www.feldtmann.de

INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

In het onderstaande wordt de markering van de schoen verklaard die op de tong van de schoen of onder de zool staat:

Handelsmerk
Maat (bijv. 42)
Artikelnummer (...)
Aantal kavels

ESD-Symbool *

Conformiteitsteken (C E)
Europese norm (EN ISO 20345:2022+A1:2024)
Beschermingsklasse (bijv. S1P)

Productiedatum maand/jaar (bijv.&l 09/2023)

Naam en adres van de fabrikant

Classificatie en nummers van de normen waaraan de schoenen voldoen:

Vindplaats van de normen: Publicatieblad van de Europese Unie. Te verkrijgen bij DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Bij veiligheids- en werkschoenen waarvoor extra eisen gelden worden de volgende symbolen gebruikt:

BESCHERMINGSPICTOGRAM EN ISO 20345:2022+A1:2024 Eisen
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Gesloten hielgebied 0] X X X X X X Gesloten hielgebied
Beschermende neus met resistentie X X X X X X X X X X X X X 200
Beschermende neus met drukkracht X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
A Antistatische schoenen (0] X X X X X X X X X X X X X Elektrische weerstand >100 kQ en <1000 MQ
E Energie-absorptie van hiel o X X X X X X X X X X X X X Geabsorbeerde energie <20J
FO Koolwaterstofbestendige zool (0] (0] o (0] o o [0] [¢) [¢) [0] [¢) [¢) (0] 0] <12%
indringi i Ab tie <30%
WPA Waten‘ndrmgmg.en waterabsorptie van o . X X X X } ) ) } X X X X sorp! |.e 6 en '
het buitenmateriaal Penetratie <0,2 g na 60 minuten
p Weerstand tegeﬁ doorpnk.ken (met ) ) B X B B } X ) } ) X ; ; >1100 N
metalen, doorprikbestendige tussenzool)
Weerstand tegen doorprikken (met niet-
PL metalen, doorprikbestendige tussenzool o o - - X - - - X - - - X - bij 1100 N geen perforatie
van het type PL)
Weerstand tegen doorprikken (met niet- Gemiddelde boorkracht <1100 N
PS metalen, doorprikbestendige tussenzool o o - - - X - - - X - - - X .
Individuele boorkracht <950 N
van het type PS)
Cl Koude-isolatie 0] 0] 0] 0] 0] o] [0 Temperatuurdaling 30 min. bij-17 °C <10 °C
HI Warmte-isolatie o o o o o o o I;meceratuurstuglng na 30 minuten bij 150 °C
C Geleidbaarheid [¢] - - - - - - - - - - - - - Elektrische weerstand <100 kQ
HRO Warmteweerstand van zool bij contact o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] o] o ?Ceen tekenen van smelten en/of breuken bij 300
Overgedragen energie:
AN Enkelbescherming o] o] [e] o] [e] [e] [0} [e] [e] [0} [e] [e] [0} o Gemiddelde waarde <10 kN, individuele waarde
<15 kN
WR Waterdoordn’ngmg en waterabsorptie ) ) B } B B } ) ) } X X X X Geen waterdoordringing
van de volledige schoen
Resthoogte na impact:
maat 36 en kleiner 237,0 mm
maat 37 en 38 2 38,0 mm
M Bescherming van middenvoetsbeentje o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] maat 39 en 40 > 39,0 mm
maat 41 en 42 > 40,0 mm
maat 43 en 44 > 40,5 mm
maat 45 en groter > 41,0 mm
CR Snijbestendig bovendeel 0] 0] - 0] [e] [e] - [e] [e] 0] - [e] o] (0] >2.5
Slipweerstand (met glycerine gecoate 20,19 (voorwaarts glijden van de hiel)
SR P R gl 8 o o (o] o (o] (o] [0} o] o] [0} o] o] [0} o > 0.22 (achterwaarts glijden van het voorste
keramische plaat)
deel)
Slijtvastheid de buit: |
LG Schoeisel geschikt voor ladders olo]lo]olf o o|lo]o] o o|lo|lof o 0 Jtvastherc van ce bultenzoolen
dwarsprofielhoogte > 1,5 mm
SC Slijtvastheid van bovenkap o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] o] Geen doorlopende gaten na 8000 schuurcycli
BESCHERMINGSPICTOGRAM EN ISO 20347:2022+A1:2024 Eisen
o8B [ 01 [ 02 | 03] o3t ] o3 [ oa] os | ost| oss]os] o7] o] ors
| Gesloten hielgebied o | x | x| x| x x | x | x| x | x | x| x| x | x | Gesloten hielgebied
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Beschermende neus met resistentie N N » N » » - » » - » » - » 200
Beschermende neus met drukkracht - - - - - - - - - - - - - - 15 kN
A Antistatische schoenen [¢] X X X X X X X X X X X X X Elektrische weerstand >100 kQ en <1000 MQ
E Energie-absorptie van hiel 0] X X X X X X X X X X X X X Geabsorbeerde energie <20 J
FO Koolwaterstofbestendige zool [¢] [¢] o] [¢] o] o] [¢] o] o] ] o] o] 0] [¢] <12%
indringi i Ab: tie <30%
WPA Waterl.ndrlnglng_en waterabsorptie van o . X X X X . . . . X X X X sorp! n.e 6 en .
het buitenmateriaal Penetratie <0,2 g na 60 minuten
P Weerstand teger.1 doorprlk.ken (met o o B X B B } X ; } ; X : } > 1100 N
metalen, doorprikbestendige tussenzool)
Weerstand tegen doorprikken (met niet-
PL metalen, doorprikbestendige tussenzool (0] (0] - - X - - - X - - - X - bij 1100 N geen perforatie
van het type PL)
Weerstand tegen doorprikken (met niet- Gemiddelde boorkracht <1100 N
PS metalen, doorprikbestendige tussenzool o o - - - X - - - X - - - X -
Individuele boorkracht <950 N
van het type PS)
Cl Koude-isolatie [0 [0 [e] [0 [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] [0 Temperatuurdaling 30 min. bij-17 °C <10 °C
HI Warmte-isolatie olo]lo]o o o ol o] o o of| o o ) I;mecerat““m”g'"g na 30 minuten bij 150 °C
C Geleidbaarheid (0] - - - - - - - - - - - - - Elektrische weerstand <100 kQ
HRO Warmteweerstand van zool bij contact o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o (o] [e] (o} o Siceen tekenen van smelten en/of breuken bij 300
Overgedragen energie:
AN Enkelbescherming o] o] (o] o] (o] (o] (0] o o (0] o o (0] (] Gemiddelde waarde <10 kN, individuele waarde
<15 kN
WR Waterdoordrl_nglng en waterabsorptie o o R R R R R R R R X X X X Geen waterdoordringing
van de volledige schoen
M Bescherming van middenvoetsbeentje - - - - - - - - - - - - - -
CR Snijbestendig bovendeel [0 [0 - [0 [e] [e] - [e] [e] 0] - [e] 0] [0 22.5
Slipweerstand (met glycerine gecoate 20,19 (voorwaarts glijden van de hiel)
SR P R gl g o o o] o o] o] o o] o] o o] o] [0} o > 0.22 (achterwaarts glijden van het voorste
keramische plaat)
deel)
L6 | schoeisel geschikt voor ladders olololo]l ol ololo] o o|lo]lol o o | Stitvastheid van de buitenzool en
dwarsprofielhoogte > 1,5 mm
Ne Slijtvastheid van bovenkap (0] (0] o (0] o o (0] o o (0] o o (0] o Geen doorlopende gaten na 8000 schuurcycli

x Verplichte eis volgens de gespecificeerde categorie
o Facultatieve eis, naast de verplichte eis, indien aangegeven op de schoen.
- niet van toepassing

De conformiteit met het vereiste garandeert geen slipvastheid onder alle omstandigheden.
Waterdoorlating en -absorptie van het bovenwerk (WPA, S2, S3, S3L, S3S) heeft alleen betrekking op het bovenmateriaal en garandeert niet de volledige waterbestendigheid
van het hele schoeisel.

Zeer belangrijk: de schoenen kunnen niet worden aangepast.

Weerstand tegen doorprikken:

- De weerstand tegen doorprikken van deze schoenen is in het laboratorium gemeten met gestandaardiseerde spijkers en krachten. Bij spijkers met een kleinere
diameter en een hogere statische of dynamische belasting bestaat er een hoger risico op doorprikken. Onder deze omstandigheden moeten aanvullende
beschermingsmaatregelen worden overwogen. Voor PBM-schoeisel zijn momenteel drie algemene soorten inlegzolen met weerstand tegen doorprikken beschikbaar.
Dit zijn soorten met metalen materialen en soorten met niet-metalen materialen, die moeten worden geselecteerd op basis van een activiteitsgebonden
risicobeoordeling. Alle soorten bieden bescherming tegen doorprikken, maar elk type heeft verschillende aanvullende voor- of nadelen, waaronder de volgende:
Metalen (bijv. S1PS, S3): Ondervindt minder invioed van de vorm van het scherpe voorwerp/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte), maar als gevolg van de
fabricageprocessen van schoenen is het wellicht niet mogelijk het gehele onderste deel van de voet te beschermen.

Niet-metaal (PS of PL of categorie bijv. S1PS, S3L): Kan lichter en flexibeler zijn en een groter gebied beschermen, maar de weerstand tegen doorprikken kan meer
variéren afhankelijk van de vorm van het scherpe voorwerp/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte). Er zijn twee soorten bescherming beschikbaar. Type PS kan
een betere bescherming bieden tegen voorwerpen met een kleinere diameter dan type PL.

Verpakking, opbergen, onderhoud:

- de schoenen worden verpakt in afzonderlijke dozen en moeten bij kamertemperatuur worden opgeborgen.

- Vervoer de schoenen in de oorspronkelijke verpakking.

- Reinig de schoenen met een zachte borstel en water. Gebruik geen chemische producten zoals alcohol, thinner, benzine, petroleum of andere agressieve
schoonmaakmiddelen. Zulke stoffen kunnen de materialen beschadigen en zwakke plekken veroorzaken, die weliswaar voor het oog van de gebruiker niet zichtbaar zijn,
maar die schade kunnen toebrengen aan de oorspronkelijke beschermende eigenschappen resp. die de levensduur van het product nadelig kunnen beinvioeden.

- Vochtige schoenen mogen na het gebruik niet bij een warmtebron worden opgeborgen.

Controle en inspectie voor het gebruik:

- Voor het gebruik van de schoenen moet u controleren of het sluitsysteem goed werkt. Bovendien moet u controleren en zich ervan verzekeren dat de schoen alle
eigenschappen heeft die er aan zijn toegekend.

- We wijzen er op dat veiligheidsschoenen altijd met sokken moeten worden gedragen.

- Let op de keuze van de juiste schoenmaat. Te grote of te kleine schoenen beperken de bewegingsvrijheid en bieden geen optimale bescherming.

- Maak voor het aan- en uittrekken van de schoenen altijd de sluiting los.

- Bij schoenen met een versterkte neus en een penetratiebestendige tussenzool moet u voor het gebruik controleren of deze aanwezig zijn.

- Bij een defect moeten de schoenen worden vervangen.

- Gebruik in droge en warme omgevingen schoenen met de beste dampdoorlaatbaarheid van het bovendeel (b. v. S1, S1P)

- Gebruik in vochtige omgevingen schoenen met de beste waterdichtheid van het bovendeel (b. v. S2/S3)

- Het snelsluitsysteem wordt gebruikt bij gevaar voor het binnendringen van gloeiende delen en/of corrosieve vloeistoffen.

De werkgever is verantwoordelijk voor de keuze van het model, afhankelijk van het risico van het toepassingsgebied.

Risicobeoordeling:

Deze schoenen beschermen volgens de aangegeven technische normen EN 1SO 20344/20345:2022+A1:2024 en EN ISO 20347:2022+A1:2024.

Veiligheidsschoenen volgens EN ISO 20345 bieden een optimale bescherming tegen mechanische risico's, hetgeen met name bij de tenen verzekerd wordt door de
beschermkappen. Stootbestendigheid van 200 Joule; Drukbestendigheid 15 Kn (ong. 1500 kg). Het schoeisel is ontworpen om het risico op letsel dat de drager tijdens het
gebruik zou kunnen oplopen, tot een minimum te beperken.

De schoen beschermt alleen tegen de op de schoen aangegeven risico's. Er wordt op gewezen dat de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen
worden, en daarom is het alleen de beslissing van gebruiker of de schoenen voor het bedoelde gebruik geschikt zijn of niet. De fabrikant is bij ondeskundig gebruik van het
product niet verantwoordelijk. Voor het gebruik moet er daarom een beoordeling van het risico worden uitgevoerd om te bepalen, of deze schoenen voor de voorgenomen
gebruik geschikt zijn.

Houd u aan de op de schoen aangegeven beschermingsklassen en symbolen.

Neem bij vragen contact op met uw veiligheidsverantwoordelijke, de leverancier of de hieronder genoemde fabrikant.
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Levensduur/vervaldatum:

De schoenen zijn gemarkeerd met de productiedatum. Vanwege het grote aantal beinvioedende factoren kan er in principe geen vervaldatum worden gespecificeerd.
Neem als leidraad 5 jaar vanaf de productiedatum aan. Bovendien is de vervaldatum afhankelijk van de slijtage, het gebruik, het toepassingsgebied en

externe factoren zoals hitte, koude, vocht, UV-straling of chemische stoffen.

Deze informatie is van toepassing op nieuwe, verpakte schoenen die worden opgeslagen onder geschikte omstandigheden voor het product, d.w.z. zonder overdreven
temperatuurschommelingen en relatieve vochtigheid.

Verwijdering als afval:
De gebruikte schoenen kunnen verontreinigd zijn door milieuschadelijke of gevaarlijke stoffen. Het verwijderen als afval van de schoenen moet worden uitgevoerd conform de
geldende wettelijke bepalingen.

Antistatische schoenen:

Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt wanneer de elektrostatische lading moet worden verminderd door de elektrische ladingen af te voeren om het risico op
ontsteking van bijvoorbeeld brandbare stoffen en dampen door vonken te voorkomen, en wanneer het risico op een elektrische schok door apparatuur onder netspanning op
de werkplek niet volledig kan worden uitgesloten. Antistatische schoenen bouwen weerstand op tussen de voet en de vioer, maar bieden mogelijk geen volledige
bescherming. Antistatische schoenen zijn niet geschikt voor het werken aan elektrische apparatuur onder spanning. We wijzen er echter op dat antistatische schoenen niet
voldoende bescherming kunnen bieden tegen elektrische schokken als gevolg van statische ontlading, aangezien ze alleen weerstand opbouwen tussen de vioer en de voet.
Als het risico op een elektrische schok door statische ontlading niet volledig kan worden uitgesloten, zijn verdere maatregelen ter voorkoming van dit risico absoluut
noodzakelijk. Deze maatregelen en de hieronder genoemde aanvullende controles moeten deel uitmaken van het routinematige programma voor de preventie van ongevallen
op de werkplek.

Antistatische schoenen bieden geen bescherming tegen elektrische schokken veroorzaakt door wissel- en gelijkspanning. Bij blootstelling aan wissel- of gelijkspanning moet
elektrisch isolerend schoeisel worden gebruikt ter bescherming tegen ernstig letsel.

De elektrische weerstand van antistatische schoenen kan aanzienlijk veranderen door buigen, vuil of vocht. Deze schoen vervult mogelijk niet de beoogde functie wanneer hij
in natte omstandigheden wordt gedragen.

Schoeisel van klasse | kan vocht absorberen en geleidend worden als ze langdurig worden gedragen in vochtige en natte omstandigheden. Schoeisel van klasse Il is bestand
tegen vochtige en natte omstandigheden en moet worden gebruikt wanneer het risico bestaat dat de gebruiker aan deze omstandigheden wordt blootgesteld.

Als de schoen wordt gedragen in omstandigheden waarin het zoolmateriaal verontreinigd raakt, moet de gebruiker de antistatische eigenschappen van zijn schoeisel telkens
controleren voordat hij een gevaarlijke zone betreedt.

In ruimten waar antistatische schoenen worden gedragen, moet de vloerweerstand zodanig zijn dat de beschermende functie van de schoen niet teniet wordt gedaan.

Het gebruik van antistatische sokken wordt aanbevolen.

Daarom moet ervoor worden gezorgd dat de combinatie van schoeisel, gebruiker en omgeving de vooraf bepaalde functie van het afvoeren van elektrostatische ladingen kan
vervullen en gedurende de gehele levensduur een zekere mate van bescherming kan bieden. Daarom wordt aanbevolen dat de gebruikers ter plaatse een controle van de
elektrische weerstand instellen en deze regelmatig en met korte tussenpozen uitvoeren.

Afleidende schoenen voor EPA-omgevingen: Bij de ESD-schoenen voor zgn. EPA-omgevingen moet de totale weerstand van de schoenen/vloer onder 3,5 x 107 ohm
liggen; De ESD-schoenen voldoen aan de eisen van CE-norm EN 61340-5 -1 betreffende de bescherming van ESD-gevoelige bouwelementen (ESD’s) tegen elektrostatische
ontladingen en statische velden.

Verwijderbare insock: De schoen wordt geleverd met een uitheembare inlegzool. Let op: de tests zijn uitgevoerd met de inlegzool op zijn plaats. Het schoeisel mag alleen
worden gebruikt met de inlegzool op zijn plaats. De inlegzool mag alleen worden vervangen door een vergelijkbare inlegzool van de oorspronkelijke schoenenfabrikant.
Veiligheidsschoenen en werkschoenen, die orthopedisch moeten worden gewijzigd, kunnen alleen worden gewijzigd met een insock en materialen die door de fabrikant
gecertificeerd zijn. Vraag de fabrikant om deze mogelijkheid te controleren.

Naam en adres van de fabrikant:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstraRe 28 - 21244 Buchholz - Duitsland - info@feldtmann.de

De volledige conformiteitsverklaring en andere technische gegevens vindt u op:

www.feldtmann.de

I_V Informacija par lietoSanu

Péc EK direktivas 2016/425, Il pielikums, 1.4.nodala (Atsauce Eiropas Savienibas oficialaja véstnesi) ;
Ladzu pirms lietoSanas uzmanigi izlasit! Nododot personigo aizsargaprikojumu (PAA) citam lietotdjam Jums ir pienakums nodot I1dzi art So informativo bro$dru. Sim noldkam
$o brosaru var daudzpusigi izmantot.

S0 apavu raZo$ana izmantotie materiali atbilst $aja lietosanas instrukcija noradto direktivu un normu prasibam.

Atbilstibas deklaracija
c E Sie apavi ir personigais aisargaprikojums (PAA) Il.kategorija. CE-marké&jums apzimé atbilstibu EK regulas noteiktajam prasibam 2016/425. Atbilstibas

deklaraciju atradisiet www.feldtmann.de

Parbaudes iestade, kura ir atbildiga par paraugu parbaudes veikSanu:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

Turpmak tiek izskaidroti apavu apziméjumi, kurus atradisiet uz apavu méles vai zoles:
Zimols

Izmérs (piem. 42)

Preces kods (...)

Partijas numurs

ESD simbols *?”

Atbilstibas apziméejumi (c €)
Eiropas Savienibas standarti (EN ISO 20345:2022+A1:2024)
Aizsargaklase (Piem. S1P)

IzgatavoSanas datums ménesis/gads (Piem.@ 09/2023)
Izgatavotdja nosaukums un adrese

Klasifikacija un numuri, kuru prasibam apavi atbilst:
Atsauce uz standartu: Eiropas Savienibas oficialais véstnesis. Pieejams pie DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

DroSibas un darba apaviem, kuriem piemérojamas papildus prasibas, tiek izmantoti sekojosi simboli:

AIZSARDZIBAS SIMBOLS EN ISO 20345:2022+A1:2024 Prasibas
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SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S

Slégta papéZa zona 0] X X X X X X X X X X X X X Slégta papéza zona

izturigs pirkstu purngals X X X X X X X X X X X X X X 200)

P|r}<stu aizsardzibas vacins ar spiedes X X X X X X X X X X X X X X 15 kN

spéku
A Antistatiskie apavi o X X X X X X X X X X X X X Elektriska pretestiba >100 kQ un <1000 MQ
E Papéza energijas absorbcija o] X X X X X X X X X X X X X Absorbéta energija <20
FO Ogludenrazu izturiga zole [0 [e] [0 [e] [e] [e] [e] 0] [0 <12%

U iek|d$ a ak$ana Absorbcija <30%
WPA EJd_e?s |ek!u_s_ana un tdens uzsiksanas no o R X X X X R R R . X X X X sorl ‘Cl_ja b un_ o

aréja materiala Caurlaidiba <0,2 g péc 60 minatém
P Izturiba pretvcaurcfurszinu (ar metalisku, o o B X B B } X ; } ; X : } > 1100 N

pret caurdursanu izturigu starpzolu)

Izturiba pret caurdursanu (ar PL tipa
PL nemetalisku, pret caurdursanu izturigu o o - - X - - - X - - - X - pie 1100 N bez perforacijas

starpzolu)

Izturiba pret caurdur$anu (ar PS tipa Vidéjais urbsanas spéks <1100 N
PS nemetalisku, pret caurdursanu izturigu (o] (o] - - - X - - - X - - - X . . ~

Atsevisks urbsanas spéks <950 N

starpzo|u)
Cl Aukstuma izolacija [0 [0 [e] [0 [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [0 Temperatiras kritums 30 min. pie -17 °C <10 °C
HI Siltumizolacija o o o o o o o ]’emperatﬁraﬁs Pieaugums péc 30 minatém 150

C temperatura <22 °C
C Vaditspéja (0] - - - - - - - - - - - - - Elektriska pretestiba <100 kQ
HRO Zoles karstumizturiba pie kontakta o] o] (o] o] (o] (o] o] (o) (o) o] (o) (o) (0] (] Nav ku$anas un/vai lGzumu pazimju pie 300°C
. _ Parraidita energija:
AN Potiu aizsardziba (0] (0] [0} (0] [0} [0} (0] [0} [0} (0] [0} [0} (0] o e [
Vidéja vértiba <10 kN, individuala vértiba <15 kN

WR Udens iek|asana un Gdens uzstksanas o o B : B B } ; ; } X X X X Nav ddens iekldZanas

visa apava

Paliekosais augstums péc trieciena:
36. izmérs un mazaks = 37,0 mm
37.un 38. izmérs > 38,0 mm

M Metatarsala kaula aizsardziba o] o] [e] o] [e] [e] o] [e] [e] o] [e] [e] o] (o] 39. un 40. izmérs = 39,0 mm

41 un 42 izmérs 2 40,0 mm

43. un 44. izmérs 2 40,5 mm

45, un lielaks izmérs > 41,0 mm

CR Izturiga pret iegriezumiem augsdala 0] 0] - 0] [e] [e] - [e] [e] 0] - [e] o] (0] > 2,5

Izturiba pret slidésanu (keramikas plaksne 20,19 (papéza slidésana uz prieksu)

SR [e] [0} [0} [e] o
ar glicerina parklajumu) > 0,22 (priek3éjas dalas slidésana atpakal)
G Kapném piemaroti apavi o o o o o o o o o o o o o o Zc;llgani:’]odllumlztunba un $kérsprofila augstums
SC Parseguma nodilumizturiba o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] (o] o Nav caurumu péc 8000 nodiluma cikliem
AIZSARDZIBAS SIMBOLS EN ISO 20347:2022+A1:2024 Prasibas
0B 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 o7 O7L 07S
Slégta papéza zona 0] X X X X X X X X X X X X X Slégta papéza zona
izturigs pirkstu purngals - - - - - - - - - - - - - - 200J
Purngala kape ar spiedes spéku - - - - - - - - - - - - - - 15 kN
A Antistatiskie apavi o X X X X X X X X X X X X X Elektriska pretestiba >100 kQ un <1000 MQ
E Papéza energijas absorbcija 0] X X X X X X X X X X X X X Absorbéta energija <20J
FO OgludenraZu izturiga zole 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] [0 <12%
U iek|03: a aksana Absorbcija £30% un
WPA EJd_e_ns |ek!u§fana un Gdens uzstksanas no o } X X X X } } } } X X X X 0 I—j 6 Ul . o
aréja materiala Caurlaidiba <0,2 g péc 60 minatém
P Izturiba pret caurdursar.\u (ar metalisku, o o ) X ) ) } X ) } ) X a } > 1100 N
necaurduramu starpzoli)
p | !eturioa pret caurdurSanu (ar PL tipa oo -] -] «x o N - | pie 1100 N bez perforacijas
nemetalisku necaurduramu starpzoli)
Ps Izturiba pret caurdur$anu (ar PS tipa ) ) B } B X } . . X . . . X Vidéjais urbsanas spéks <1100 N
nemetalisku necaurduramu starpzoli) Atsevisks urbsanas spéks <950 N
Cl Aukstuma izolacija o] o] o] o] o] o] [0] o] o] 0] o] o] [0] (o] Temperataras kritums 30 min. pie -17 °C <10 °C
. B Te a i e inGtém 1
HI Siltumizolacija ololo]lol o o|lo]lo] o o|lo|lof o o | Temperatiras pieaugums péc 30 minutém 150
C temperatira <22 °C
C Vaditspéja o - - - - - - - - - - - - - Elektriska pretestiba <100 kQ
HRO Zoles karstumizturiba pie kontakta o] ] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] Nav ku$anas un/vai lGzumu pazimju pie 300°C
. _ Parraidita energija:
AN Potiu aizsardziba (0] (0] o (0] o o (0] [0} [0} (0] [0} [0} (0] o en [
Vidéja vértiba <10 kN, individuala vértiba <15 kN
wr | Udens iekldSana un ddens uzsOkSanas oo - |- - e - | x| x| x | x | Navadensiekasanas
visa apava
M Metatarsala kaula aizsardziba - - - - - - - - - - - - - -
CR Pret iegriezumiem izturiga augsdala 0] 0] - 0] [e] [e] - [e] [e] 0] - [e] o] [0 22,5
= — - = N T m——— —
SR Iztur_lba _pret illdefanu (keramikas plaksne o o o o o o o o o o o o o o 20,19 (pa.pe%:f_s_lldesana l_JZBrIekSU)
ar glicerina parklajumu) > 0,22 (priekséjas dalas slidésana atpakal)
Zoli dilumizturib: 3ke fil t
LG Kapném pieméroti apavi olo]lo]o o o ol o] o o of| o o 0 >°1'ga;&° fUMIZEUrIDa Un SKErsprofiia augstums
SC Augséjas kapes nodilumizturiba o o [e] o [e] [e] (o] [e] [e] (o] [e] [e] o] o Nav caurumu péc 8000 nodiluma cikliem

x Obligata prasiba atbilstosi noraditajai kategorijai
o lzvéles prasiba blakus obligatajai prasibai, ja noradits uz kurpes
- nav piemérojams

Atbilstiba Sai prasibai negaranté neslidamibu visos apstaklos.
Udens iekl08ana un absorbcija virspusé (WPA, S2, S3, S3L, S3S) attiecas tikai uz virspuses materialiem un negaranté visu apavu pilnigu ddensizturibu.

Loti svarigi: apavus nevar parveidot.

Izturiba pret caurdur$anu:
- So apavu izturiba pret caurdur$anu tika mérita laboratorija, izmantojot standartizétus nagus un spéku. Mazaka diametra naglas ar lielaku statisko vai dinamisko slodzi
palielina caurduranas risku. Sados apstaklos jaapsver papildu aizsardzibas pasakumi. IAL apavos paslaik ir pieejami tris visparigi pret caurdurSanu izturigu zolu veidi.
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Tie ir no metaliskiem materialiem un no nemetaliskiem materialiem izgatavoti tipi, kas jaizvélas, pamatojoties uz ar darbibu saistita riska novértéjumu. Visi veidi
nodrosina aizsardzibu pret caurdurSanas risku, tacu katram no tiem ir atSkirigas papildu priekSrocibas vai trikumi, tostarp $adi:

Metalisks (piem., S1PS, S3): to mazak ietekmé asa priekSmeta/bistamibas avota forma (t. i. diametrs, geometrija, asums), bet apavu razo$anas procesu dé| var nebat
iespéjams aptvert visu pédas apak$é&jo dalu.

Nemetala (PS vai PL vai kategorija, pieméram, S1PS, S3L): Var bt vieglaks un elastigaks, un tas var aptvert lielaku platibu, bet izturiba pret caurdurSanu var atSkirties
atkariba no asa priekSmeta/bistamibas formas (piem., no t3, vai tas ir vieglaks un elastigaks, un var aptvert lielaku platibu). diametrs, geometrija, asums). Ir pieejami
divu veidu aizsardzibas veidi. PS tips var nodrosinat labaku aizsardzibu pret mazaka diametra priekSmetiem neka PL tips.

lepakojums, uzglabasana, kopsana:

- Apavi iepakoti kartona kastés, uzglabajami istabas temperatara.

- Apavus, lidzu, transportét originalaja iepakojuma.

- Apavus tirit ar mikstu birsti un Gdeni. Nedrikst lietot kimiskus produktus ka alkohols, 8kidinatajs, benzins, petroleja vai citus agresivus tiriS8anas Skidumus.
Sie Skidumi var bojat materialu un radit bojajumus virsma, kuri nav redzami ar aci, bet kuri var bojat sakotnéji dotas aizsargipasibas un ietekmét produkta dzives
ilgumu.

- Mitrus apavus péc lieto§anas nedrikst Zavét siltumu izstarojo$a avota tuvuma.

Parbaude pirms lietoSanas:

- Pirms apavu lietoSanas parbaudiet vai darbojas aizdare. Parbaudiet un parliecinieties vai apaviem tieS$am piemit visas mark&juma noraditas 1pasibas.

- DroSibas apavus drikst valkat tikai ar zekem.

- Ladzu pieveérsiet uzmanibu apavu pareizam izméram. Ja apavi ir pa lielu vai par mazu, tie ierobezo kustibu brivibu un nenodro$ina optimalu aizsardzibu.
- Pirms apavu uzvilk§8anas un novilk§anas vienmér attaisiet aizdari.

- Apaviem, kuriem ir purngala aizsardziba un necaurdurama starpzole pirms lietoSanas japarbauda to klatesamiba.

- Ja atklajiet defektu, samainiet apavus.

- Sausos un karstos lietoSanas apstak|os lietojiet apavus, kuru aug$éja dala izgatavota no materiala ar augstéko gaisa caurlaidibu (piem. S1, S1P)

- Mitros lietoSanas apstaklos lietojiet apavus, kuru aug$éja dala izgatavota no materiala ar augstako Gdens necaurlaidibu (piem. S2/S3)

- Atra aizdares sistéma tiek izmantota gadijumos, ja ir saskare ar dego$am un/vai korozivam vielam.

Darba devéjs ir atbildigs par apavu modela izvéli, vadoties péc pielietoSanas zonas riska pakapes.

Risku novértéjums:

Sie apavi aizsarga atbilstosi sekojoSiem tehniskiem standartiem EN ISO 20344/20345:2022+A1:2024 und EN 1SO 20347:2022+A1:2024.

Darba droSibas apavi péc EN ISO 20345 nodorSina augstako aizsardzibas pakapi pret mehaniskiem riskiem, Tpasi papé&za dala ar aizsargu. Trieciena izturiba 200 dZouli,
spiediena izturtba 15Kn (apm. 1500 kg). Apavi ir izstradati ta, lai ITdz minimumam samazinatu traumu risku, ko lietotajs varétu gat lietoSanas laika.

Jasu apavi var bat marketi ar vienu vai vairakiem tabula dotajiem apzimé&jumiem, lai nodorsinatu papildus droStbu pamata prasibam. Aizsardziba ir tikai pret uz apaviem
noradrtajiem riskiem. Tiek noradits uz to, ka patiesie lietoSanas apstakli nevar tikt pilnvértigi simuléti un tapéc lietotajam pasam ir janovérté vai apavi tieSam ir pieméroti
lietoSanai dotajos apstaklos.lzgatavotajs nav atbildigs par produkta neatbilstoSu lietoSanu.Pirms lietoSanas javeic risku novértéjums vai Sie apavi tieSam ir pieméroti
paredzétajam lietoSanas mérkim.

legauméjiet uz apaviem doto aizsardzibas pakapi un apziméjumus.

Jautajumu gadijuma griezieties pie Jusu darba drosibas specialista, izplatitaja vai zemak minéta razotaja.

Dzives cikls/ deriguma termins:

Kurpes ir markétas ar izgatavo$anas datumu. Ta ka pastav daudz ietekméjoSo faktoru, deriguma terminu parasti nevar noteikt.

KalpoSanas ilgums ir aptuveni 5 gadi no izgatavo$anas datuma. Turklat beigu termins ir atkarigs no nolietojuma pakapes, lietoSanas veida, lietojuma jomas un

no aréjiem faktoriem, pieméram, karstuma, aukstuma, mitruma, UV starojuma vai kimiskam vielam.

St informécija attiecas uz jauniem, iesainotiem apaviem, kas tiek glabati produktam atbilstoSos apstaklos, t. i., bez parmériga relativa mitruma un temperatdras svarstibam.

Utilizacija:
Nolietotie apavi var bat novartiti ar videi kaitigam vai bistamam vielam. Apavu utilizacija javeic atbilstosi lietoSanas vieta dotajiem tiesiskajiem noradijumiem.

Antistatiskie apavi:

Antistatiskie apavi jalieto, ja nepiecieSams samazinat elektrostatisko ladinu, izkliedéjot elektriskos ladinus ta, lai novérstu aizdegSanas risku, pieméram, uzliesmojosu vielu un
tvaiku aizdegSanas risku no dzirksteloSanas, un ja nav iesp&jams pilniba izslégt elektroSoka risku no elektrotikla sprieguma iekartam darba vieta. Antistatiskie apavi rada
pretestibu starp kdju un gridu, bet var nenodrosinat pilnigu aizsardzibu. Antistatiskie apavi nav pieméroti darbam ar elektroiekartam zem sprieguma. Tomér janem véra, ka
antistatiskie apavi nevar nodrosinat pietiekamu aizsardzibu pret elektrotraumu statiskas izlades dél, jo tie tikai rada pretestibu starp gridu un kaju. Ja nav iesp&jams pilniba
izslégt elektriskas stravas trieciena risku statiskas izlades dél, ir javeic papildu pasakumi, lai novérstu o risku. Sadiem pasakumiem un turpmak noraditajam papildu
parbaudém jabat dalai no ikdienas nelaimes gadijumu novérSanas programmas darba vieta.

Antistatiskie apavi nenodroSina aizsardzibu pret elektroSoku, ko izraisa mainstravas un lidzstravas spriegums. Ja pastav mainstravas vai lidzstravas sprieguma iedarbibas
risks, jalieto elektriski izol&josi apavi, lai pasargatu no nopietnam traumam.

Antistatisko apavu elektriska pretestiba var ievérojami maintties lieces, netirumu vai mitruma dél. Sis apavs var neveikt tam paredzétas funkcijas, ja to valka mitros apstak|os.
| klases apavi var uzsiikt mitrumu un ilgstoSas valkaSanas laika mitros un slapjos apstaklos var klat vaditspéjigi. Il klases apavi ir izturigi pret mitrumu un slapjumu, un tie
jalieto, ja pastav risks, ka var tikt paklauti $adiem apstakliem.

Ja apavi tiek valkati apstaklos, kad zoles materials tiek piesarnots, lietotajam katru reizi pirms bistamas zonas apmekléSanas japarbauda apavu antistatiskas Tpasibas.
Vietas, kur tiek valkati antistatiskie apavi, gridas pretestibai jabat tadai, lai apavu nodrosinata aizsardzibas funkcija netiktu anuléta.

leteicams izmantot antistatiskas zekes.

Tapéc ir janodrosina, lai apavu, to valkataja un apkartéjas vides kombinacija spétu veikt iepriek$ noteikto elektrostatiska ladina izkliedéSanas funkciju un nodroSinatu zinamu
aizsardzibas pakapi visa apavu kalpo$anas laika. Tapéc lietotajiem ieteicams uzstadit elektriskas pretestibas parbaudi uz vietas un veikt to regulari un ar isiem intervaliem.

Aizsargapavi EPA zonam: ESD apaviem priek§ EPA zonam apavu/gridas pretestibas apméram jabat zem 3,5x107 omiem un ESD apaviem jaizpilda CE-standartu EN
61340-5 -1 prasibas par aizsardzibu pret elektrostatisko izladi.

lznemamas zolites: Apavu komplektacija ir nonemama zeke. Lidzu, nemiet véra, ka testéSana tika veikta ar ievietotu ieliktni. Apavus drikst lietot tikai ar ievietotu zekbiksTti.
Starpzoku var nomaintt tikai pret Iidzigu starpzoku, ko piegada originalo apavu razotajs.

DrosSibas apavus un darba apavus, kas jamaina ortopédiska zina, drikst maintt tikai ar razotaja sertificétiem ieliktniem un materialiem. Ladzu, jautajiet raZzotajam, lai
parbauditu So iespéju.

Izgatavotaja nosaukums un adrese:
HELMUT FELDTMANN GmbH - Zunftstrale 28 - 21244 Buchholz - Vacija - info@feldtmann.de

Pilnvertigu atbilstibas deklaraciju un papildus tehnisko informaciju Jis sanemsiet:

www.feldtmann.de

LT Informacija naudotojui

Pagal Reglamento (ES) 2016/425 Il prieda, 1.4 skirsnj. (Europos Sajungos oficialiojo leidinio nuoroda) B
Prie$ naudodami atidZiai perskaitykite! Perduodami asmenine apsaugos priemone (AAP) privalote Sig informacine brosidrg pridéti arba jteikti gavéjui. Siuo tikslu Sig broSidrg
galima dauginti neribotai.
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Visos medziagos, kurios buvo naudojamos gaminant Siuos batus, Sioje instrukcijoje nurodytuose standartuose laikomos tinkamomis.

Atitikties deklaracija

Sie batai — tai asmeninés apsaugos priemoné (AAP), priskiriama Il kategorijai. CE Zenklas patvirtina, kad produktas atitinka Reglamento (ES) 2016/425

reikalavimus. Atitikties deklaracija rasite adresu www.feldtmann.de/Konformitatserklarungen

Notifikuotoji jstaiga, kuri atsakinga uz tipo bandyma:

. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

Toliau paaiSkinamas baty Zenklinimas, kuris pateiktas ant bato liezuvélio arba ant pado:

Prekiy zenklas

Dydis (pvz., 42)
Gaminio numeris (...)
Partijos numeris

ESD simbolis **

Atitikties Zzenklas (c €)

Europos standartas (EN ISO 20345:2022+A1:2024)

Apsaugos klasé (pvz., S1P)

Pagaminimo data, ménuo / metai (pvz.,@ 09/2018)

Gamintojo pavadinimas ir adresas

Klasifikacija, kuriy reikalavimy buvo

laikomasi

aminant Siuos batus, paaiSkinimai ir numeriai:
Standarty nuoroda: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Uzsakyti galima , DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Apsauginiai ir darbiniai batai, kuriems keliami papildomi reikalavimai, zymimi Siais simboliais:

SAUGOS SIMBOLIS EN ISO 20345:2022+A1:2024 Reikalavimai
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
UZdara kulno sritis [¢] X X X X X X X X X X X X X UzZdara kulno sritis
200J tvirtas kojy pirsty gaubtelis X X X X X X X X X X X X X X 200J
Ko!qvplrstq .a.psaugos gaubtelis, kurio X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
gniuzdymo jéga 15 kN
A Antistatiniai batai (0] X X X X X X X X X X X X X Elektriné varza >100 kQ ir <1000 MQ
E Kulno energijos sugérimas o X X X X X X X X X X X X X Absorbuota energija <20 J
FO Angliavandeniliams atsparus padas (0] (0] o (0] o (o) [0] [¢) [¢) [0] [¢) [¢) (0] 0] <12%
" N A S tis<30%i
WPA Vandﬁns ;:{ra5|skverb|.ma§1 iSorine o ; X X X X ; } } . X X X X uger |‘s : % ir o
medZiaga ir vandens jgeriamumas Skverbimasis < 0,2 g po 60 minuciy
P Atsp:jrl.Jma.s pradu‘rlm‘ul (suvr‘netallnlu, o o . X . . . X . . . X . . 1100 N
pradarimui atspariu vidpadziu)
Atsparumas praddrimams (su PL tipo
PL nemetaliniu, praddrimams atspariu o] o] - - X - - - X - - - X - kai 1100 N, nepraduriama
vidpadZiu)
Atsparumas pradirimams (su PS tipo Vidutiné grezimo jéga <1100 N
PS nemetaliniu, pradarimams atspariu o o - - - X - - - X - - - X . L . B
. . Vienkartinio grezimo jéga <950 N
vidpadZiu)
< i iti in. -17°Cs<
a &altio izoliacija o o o o o o o o o o o o o o ;Fsmperaturos kritimas 30 min. esant =17 °C <10
< T a kili inui 1
HI Zilumos izoliacija ololo]o o o ol o] o o of| o o ) ,ETZ”;[?“"’S pakilimas po 30 minuciy esant 150
C Laidumas (] - - - - - - - - - - - - - Elektriné varZa <100 kQ
HRO Pad.ova'tsparumas karsciui lieciant karstg ) ) o ) o o ) o o ) o o ) o !\lera lydymosi ir (arba) lGziy pozymiy esant 300
pavirsiy C
- Perduodama energija:
AN Kulk$nies apsauga o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] o] o . R . X
vidutiné verté <10 kN, atskira verté <15 kN
WR YanFJens pras!sk'verblmas ir vandens o o - - - - - - - - X X X X Vanduo neprasiskverbia
jgeriamumas j visg batg
Likutinis aukstis po smagio:
36 dydZio ir mazesni 2 37,0 mm
37ir 38 dydZio 2 38,0 mm
M Padikauliy apsauga o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] o] o 39ir 40 dydZio 2 39,0 mm
41 ir 42 dydZio > 40,0 mm
43 ir 44 dydzio 2 40,5 mm
45 dydzio ir didesni 2 41,0 mm
CR Pjaviams atspari virSutiné medZiaga 0] 0] - 0] - 0] - o] [0 22,5
Atsparumas slydimui (glicerinu padengta 20,19 (kulno slydimas j priekj)
SR keraminé ploksté) o o 0 o o o 0 0 ° > 0,22 (priekinés dalies slydimas atgal)
LG Kopétioms tinkama avalyne ololo]o o o ol o] o o o| o o o | Padoatsparumas dilimuiir kryzminio profilio
aukstis 2 1,5 mm
SC Gaubtelio atsparumas dilimui o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] o] o Po 8000 dilimo cikly néra skyluciy
SAUGOS SIMBOLIS EN ISO 20347:2022+A1:2024 Reikalavimai
OB | O1 02 | 03 O3L | O3S | 04 | O5 | O5L | O5S 06 | 07 | O7L | O7S
Uzdara kulno sritis [¢] X X X X X X X X X X X X X Uzdara kulno sritis
200 tvirtas kojy pirsty gaubtelis - - - - - - - - - - - - - - 200J
Ko!qvplrstu ?psaugos gaubtelis, kurio ; ; ) ; ) ) ; ) ) ; ) ) ; ; 15 kN
gniuzdymo jéga
A Antistatiniai batai [¢] X X X X X X X X X X X X X Elektriné varza >100 kQ ir <1000 MQ
E Kulno energijos sugérimas ] X X X X X X X X X X X X X Absorbuota energija <20 J
FO Angliavandeniliams atsparus padas (0] (0] [e] 0] [e] [e] [0 [e] [e] 0] [e] [e] 0] (0] <12%
" - P S tis<30%i
WPA Vandfns p.raS|skverb|vmas.1 iSoring o } X X X X } } . } X X X X uger |.s . 6 ir .
medziagg ir vandens jgeriamumas Skverbimasis < 0,2 g po 60 minuciy
P Atsp?rllimals pradu.rlm.ul (suvr.netallnlu, ) ) ) X ) ) : X ; : ; X : } >1100 N
pradurimui atspariu vidpadziu)
PL Atsparumas pradirimams (su PL tipo o] o] - - X - - - X - - - X - kai 1100 N, nepraduriama
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nemetaliniu, praddrimams atspariu

vidpadZiu)

Atsparumas pradtrimams (su PS tipo Vidutiné grezimo jéga <1100 N
PS nemetaliniu, pradarimams atspariu o o - - - X - - - X - - - X . . . N

. s Vienkartinio grezimo jéga <950 N

vidpadziu)

< ] iti in. -17°C<
a Zaldio izoliacija o o o o o o o o o o o o o 0 ;I'gmperaturos kritimas 30 min. esant —17 °C <10
HI Zilumos izoliacija o|lo]l o] o o o ol o o o) ol o o) o) IgT;;[ztums pakilimas po 30 minuciy esant 150
C Laidumas (0] - - - - - - - - - - - - - Elektriné varza <100 kQ
HRO Padf)ftsparumas kars¢iui liec¢iant karstg o o o o o o o o o o o o o o [\lera lydymosi ir (arba) laziy poZzymiy esant 300

pavirsiy C

L. Perduodama energija:
AN Kulk$nies apsauga (0] (0] [e] (0] [e] [e] (e] o] o] (e] o] o] (e] o o A ) .
vidutiné verté <10 kN, atskira verté <15 kN

WR }/an_dens pras!slfverblmas irvandens o o - - - - - - - - X X X X Vanduo neprasiskverbia

jgeriamumas j visg batg
M Padikauliy apsauga - - - - - - - - - - - - - -
CR Pjaviams atspari virSutiné medziaga [¢] [¢] - [¢] o] o] - o] o] [¢] - o] ] [¢] >2,5

Atsparumas slydimui (glicerinu padengta 20,19 (kulno slydimas j priekj)
SR keraminé ploksté) o o 0 o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 o > 0,22 (priekinés dalies slydimas atgal)
LG Kopétioms tinkama avalyne ololo]o o o ol o] o o) o| o o o | Padoatsparumas dilimuiir kryzminio profilio

aukstis 21,5 mm

SC Gaubtelio atsparumas dilimui o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] (o} o Po 8000 dilimo cikly néra skyluciy

x Privalomas reikalavimas pagal nurodyta kategorija
o Neprivalomas reikalavimas, papildantis privalomajj reikalavima, jei jis nurodytas ant bato.
- netaikoma

Atitiktis reikalavimui negarantuoja atsparumo slydimui visomis aplinkybémis.
Vandens prasiskverbimas ir sugérimas j batvirsj (WPA, S2, S3, S3L, S3S) yra susijes tik su batvirS§io medziagomis ir negarantuoja visiSko visos avalynés atsparumo
vandeniui.

Labai svarbu: avalynés negalima modifikuoti.

Atsparumas pradirimams:

- Siy baty atsparumas pradtrimui buvo matuojamas laboratorijoje naudojant standartinius vinis ir jégg. MaZesnio skersmens vinys, kurioms tenka didesné statiné ar
dinaminé apkrova, padidina praddrimo rizikg. Tokiomis sglygomis reikéty apsvarstyti papildomas apsaugos priemones. Siuo metu PSA avalynéje yra trys pradarimui
atspariy jdékly tipai. Tai i$ metaliniy ir i$ nemetaliniy medziagy pagaminti jdéklai, kurie turi bati parinkti jvertinus su veikla susijusia rizikg. Visi tipai apsaugo nuo
praddrimo rizikos, taciau kiekvienas jy turi jvairiy papildomy privalumy ar trikumuy, jskaitant Siuos:

Metalinis (pvz., S1IPS, S3): maziau veikia astraus daikto forma / pavojaus pobdadis (. y. skersmuo, geometrija, astrumas), taciau dél avalynés gamybos procesy gali bati
nejmanoma uzdengti visos apatinés pédos dalies.

Nemetaliniai (PS arba PL, arba kategorija, pvz., S1PS, S3L): gali bati lengvesnis ir lankstesnis, uzdengti didesnj plota, taciau atsparumas pradarimui gali skirtis pagal
astraus daikto formg / pavojaus pobad; (t. y. skersmuo, geometrija, aStrumas). Atsizvelgiant j reikalingg apsaugg, galimi du apsaugos tipai. Tam tikromis aplinkybémis
PS tipas gali geriau apsaugoti nuo mazesnio skersmens objekty nei PL tipas.

Pakuoté, laikymas, prieziira:

- batai pakuojami atskirose kartono dézutése, laikyti juos reikia kambario temperatiroje.

- Batus transportuokite jy originalioje kartoninéje pakuotéje.

- Batus reikia valyti mink$tu Sepeciu ir vandeniu. Negalima naudoti jokiy cheminiy produkty, tokiy kaip alkoholis, tirpikliai, benzinas, nafta arba kitos agresyvios
valomosios medziagos. Sios cheminés medziagos gali pakenkti medZiagoms ir nuo jy gali atsirasti susilpnéjusiy viety, kurios nors ir bus nepastebimos naudotojo akiai,
taciau gali sumazinti pradines apsaugines savybes arba daryti jtakg produkto naudojimo trukmei.

- Slapiy baty po naudojimo negalima laikyti prie $ilumos $altinio.

Kontrolé ir patikra prie$ naudojant:

- prie$ naudodami batus turite sitikinti, kad uzdarymo sistema veikia. Be to, turite patikrinti ir jsitikinti, kad batas turi visas savybes, kurios ant jo pazymétos.
- Atkreipiame jusy démesj, kad apsauginius batus batina avéti tik su kojinémis.

- Bdtinai iSsirinkite tinkamo dydzio batus. Per plati arba per anksta avalyné apriboja judéjimo laisve ir neuztikrina optimalios apsaugos.

- Prie§ audamiesi arba nusiaudami batus visada atlaisvinkite uzsegima.

- Prie$ naudodami batus su pirsty srities apsauginiu gaubtu arba tarpiniu padu, patikrinkite, ar Sie elementai yra.

- Defekto atveju batus pakeiskite.

- Sausoje ir karstoje aplinkoje reikia avéti batus su didziausio laidumo garui virSutine dalimi (pvz., S1, S1P).

- Drégnoje aplinkoje reikia aveéti batus su didZiausio nelaidumo vandeniui virSutine dalimi (pvz., S2 / S3).

- Greito uzsegimo sistema naudojama esant pavojui jsiskverbti karStoms dalims ir (arba) korozijg sukelian€ioms skystoms medziagoms.

Uz tinkamo modelio parinkimg atsizvelgiant j naudojimo srities rizikg atsakingas darbdavys.

Rizikos vertinimas:

Sie batai suteikia apsauga pagal nurodytus techninius standartus EN ISO 20344/20345:2022+A1:2024 ir EN ISO 20347:2022+A1:2024.

Apsauginiai batai pagal standartg EN 1ISO 20345 uztikrina didZiausig numatytg apsaugg nuo mechaniniy rizikos veiksniy, tai ypa¢ uztikrinama pirsty srityje naudojant
apsauginj gaubta. Atsparumas smugiams — 200 dzauliy, atsparumas gniuzdymui — 15 Kn (apie 1500 kg). Avalyné suprojektuota taip, kad bity kuo labiau sumazinta rizika
susizaloti, kurig naudotojas gali patirti naudodamasis avalyne.

Jusy turimi batai gali bati pazenklinti vienu arba keliais lenteléje nurodytais simboliais, kad be pagrindiniy reikalavimy bty nurodytos ir papildomos savybés. Apsauga
suteikiama tik nuo ty riziky, kurios nurodytos ant bato. Atkreipiame démesj, kad faktiniy naudojimo sglygy negalima simuliuoti, todél naudotojas turi pats nuspresti, ar batai
tinkami planuojamai naudojimo sri¢iai. Gamintojas neatsako uz produkta, jeigu jis naudojamas netinkamai. Todél prieS naudojant reikéty jvertinti rizika, siekiant nustatyti, ar
Sie batai tinkami numatytai naudojimo paskirciai.

Vadovaukités ant bato nurodytomis apsaugos klasémis ir simboliais.

Kilus klausimu, kreipkités j uz sauga atsakinga darbuotoja, teikéja arba toliau nurodyta gamintoja.

Naudojimo laikas / galiojimo data:

Ant baty nurodyta pagaminimo data. Dél jvairiy veiksniy, kurie gali turéti jtakos naudojimo trukmei, joks konkretus galiojimo laikas paprastai nenurodomas.

Nurodomi mazdaug 5 metai nuo pagaminimo datos. Be to, naudojimo trukmeé taip pat priklauso nuo nusidévéjimo laipsnio, naudojimo intensyvumo, naudojimo salygy ir pan.
iSoriniy veiksniy, tokiy kaip karstis, Saltis, drégmé, UV spinduliuoté ar cheminés medziagos.

Si informacija taikoma naujiems, supakuotiems batams, kurie laikomi tinkamomis naudojimo salygomis, pvz. be dideliy temperataros ir santykinés drégmeés svyravimy

Salinimas:
naudojamus batus gali uztersti aplinkai kenksmingos arba pavojingos medziagos. Batus Salinkite laikydamiesi vietoje galiojan€iy teisiniy reikalavimy.

Antistatiniai batai:

Antistatiné avalyné turéty bati naudojama tada, kai reikia sumazinti elektrostatinj kravj iSsklaidant elektros kravj, kad baty pasalintas uzsidegimo pavojus, pvz., nuo kibirkstis
i§siskirian€iy degiy medziagy ir gary, ir kai negalima visiSkai atmesti elektros smagio pavojaus dél darbo vietoje esancios elektros tinklo jtampos jrangos. Antistatiniai batai
sukuria varzg tarp pédos ir grindy, tac¢iau gali neuztikrinti visiSkos apsaugos. Antistatiné avalyné netinka darbui prie elektros jrangos, kurioje yra jtampa. Taciau reikéty
pazymeéti, kad antistatiniai batai negali uZtikrinti pakankamos apsaugos nuo elektros smigio dél statinés iSkrovos, nes jie varza sukuria tik tarp grindy ir pédos. Jei negalima
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visiSkai atmesti elektros smugio pavojaus dél statinés iSkrovos, batina imtis papildomy priemoniy Siai rizikai iSvengti. Tokios priemonés ir toliau nurodyti papildomi patikrinimai
turéty bati jprastos nelaimingy atsitikimy prevencijos programos darbo vietoje dalis.

Antistatiniai batai neapsaugo nuo elektros smigio, kurj sukelia kintamoji ir nuolatiné jtampa. Jei yra kintamosios arba nuolatinés srovés jtampos poveikio pavojus, kad
apsisaugotuméte nuo sunkiy suzalojimy, reikia avéti elektrg izoliuojancig avalyne.

Antistatiniy baty elektriné varza gali labai pakisti dél lenkimo, uZsiter§imo ar drégmés. Si avalyné gali neatlikti numatyty funkcijy, jei avima drégnoje vietoje.

| klasés avalyné gali sugerti drégme ir tapti laidi, kai ilgai dévima drégnoje ir Slapioje aplinkoje. Il klasés avalyné yra atspari drégmei ir vandeniui, todeél jg reikéty avéti, kai yra
rizika, kad bus drégna ir Slapia.

Jei avalyné avima tokiomis sglygomis, kai uzterSiama pado medziaga, naudotojas, prie$ jeidamas j pavojingg zong, kiekvieng kartg turéty patikrinti avalynés antistatines
savybes.

Patalpose, kuriose dévimi antistatiniai batai, grindy varza turi bati tokia, kad baty atliekama apsauginé funkcija nesumazéty.

Rekomenduojama naudoti antistatines kojines.

Todél batina uztikrinti, kad avalynés, jos naudotojo ir aplinkos derinys atlikty i§ anksto numatytg elektrostatiniy kraviy iSsklaidymo funkcijg ir uztikrinty tam tikrg apsaugg visa
naudojimo laika. Todél naudotojams rekomenduojama vietoje atlikti elektrinés varzos patikrg ir jg atlikinéti reguliariai bei daznai.

Elektros poveikij eliminuojantys batai nuo elektrostatinio iSlydzio apsaugotose zonose; naudojant elektrostatinio iSlydZio batus vadinamosiose nuo elektrostatinio
i$lydzio apsaugotose zonose, bendra bato / grindy varza turi bati mazesné negu 3,5 x 107 omy; elektrostatiniai batai atitinka CE standarto EN 61340-5 -1 reikalavimus dél
apsaugos nuo elektrostatinio iSlydZio — elektroniniy jtaisy apsauga nuo elektrostatiniy reiskiniy.

Nuimamos jklotés: Nuimamas vidpadis: Avalyné tiekiama su nuimamu vidpadziu. Atkreipkite démesj, kad bandymai buvo atliekami su jdétu vidpadziu. Avalyné turi bati
naudojama tik su jdétu vidpadziu. Vidpadj galima pakeisti tik originalios avalynés gamintojo tiekiamu panasiu vidpadziu.

Saugos batai ir darbo batai, kuriuos reikia modifikuoti ortopediniu pozitriu, gali bati modifikuojami tik gamintojo sertifikuotais vidpadziais ir medziagomis. Dél Sios galimybés
patikrinimo kreipkités j gamintoja.

Gamintojo pavadinimas ir adresas:
HELMUT FELDTMANN GMBH - ZUNFTSTRASSE 28 - 21244 BUCHHOLZ - VOKIETIJA - info@feldtmann.de

Visa atitikties deklaracija ir kita techniné informacija pateikta:

www.feldtmann.de

P L Informacje dla uzytkownika

Wedtug rozporzadzenia (UE) 2016/425, zatacznik Il, punkt 1.4. (do znalezienia w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej)
Przeczyta¢ uwaznie przed uzyciem! Niniejszg broszurg informacyjng nalezy dotgczy¢ do $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI) w razie ich przekazania innej osobie. W tym
celu niniejszg broszure mozna powiela¢ bez ograniczen.

Wszystkie materiaty uzyte do wytworzenia tego obuwia sg uwazane za odpowiednie wedtug norm okreslonych w niniejszych informacjach dla uzytkownika.

Deklaracja zgodnosci )
Obuwie jest srodkiem ochrony indywidualnej (SOI) kategorii Il. Znak CE potwierdza, ze produkt jest zgodny z obowigzujacymi wymaganiami rozporzadzenia (UE)
2016/425. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.feldtmann.de.

Jednostka notyfikowana, odpowiedzialna za przeprowadzenie badan prototypéw:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

Ponizej znajduje sie objasnienie oznaczenia obuwia, ktére znajduje sie na jezyku lub spodzie podeszwy:
Marka handlowa

Rozmiar (np. 42)

Numer artykutu (...)

Liczba partii

Symbol ESD *%*

Znak zgodnosci ( €)
Norma europejska (EN ISO 20345:2022+A1:2024)
Klasa ochrony (np. S1P)

Data produkcji miesigc/rok (np.&l 09/2023)
Nazwa i adres producenta

Klasyfikacja i numery norm, ktérych wymagania spetnia to obuwie:
Miejsce znalezienia norm: Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej. Do nabycia w wydawnictwie DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

W przypadku obuwia ochronnego i roboczego, spetniajgcego wymagania dodatkowe, uzywane sg nastepujgce symbole:
KLASA OCHRONY EN ISO 20345:2022+A1:2024 Wymagania
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Zamkniety obszar piety [0] X X X X X X X X X X X X X Zamkniety obszar piety
Podnoselk - ochronalpalcow przed M M M X X X X X X X X X X X 200)
uderzeniem z energig
Podnosek - achrona palcéw przed x | x| x| x| x x | x| x| x x | x| x| x x | 15kn
$ciskaniem co najmniej
A Obuwie antyelektrostatyczne o X X X X X X X X X X X X X Opodr elektryczny > 100 kQ i £ 1000 MQ
E Absorpcja energii w obszarze piety o] X X X X X X X X X X X X X Absorpcja energii < 20J
fo Podeszwa odPorna na dziatanie ) o o ) o o ) o ) ) o ) o o <12%
weglowodoréw
e n Ab. ja<30%i
WRU PrzepL.Jszcza!nosc i ébsorpqa wody o R M X X X } } } . X X X X SOI'.pCJa- b i .
materiatu wierzchniego Przenikanie < 0,2 g po 60 minutach
p Odpornosé na prze.b|.C|e (z metalowg o o . X . . } X } } . X : ) >1100 N
wktadka antyprzebiciowa)
Odpornosé na przebicie (z niemetalowa "
PL wkiadka antyprzebiciowa typu PL) o [e] X X X przy 1100 N bez perforacji
Ps Odpornos¢ na przebicie (z niemetalowg ) o X X X Srednia sita podczas testu przebicia < 1100 N
wktadka antyprzebiciowa typu PS) Sita podczas jednego testu przebicia < 950 N
cl 1zolacja podeszwy przed zimnem o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] o] o] (o] o] o] o] Spadek temperatury 30 min przy -17°C < 10°C
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HI 1zolacja podeszwy przed cieptem o [e] [e] o [e] [e] [0} o] o o o] o (o] o szz;nzt temperatury po 30 minutach przy 150°C
C Przewodnos¢ o - - - - - - - - - - - - - Opodr elektryczny < 100 kQ
Odpornos¢ podeszwy zewnetrznej na s L L o
HRO ciepto kontaktowe o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] o] o] (o] o] o] o] Brak $ladéw topienia sie i/lub peknieé przy 300°C
Przekazywana energia:
AN Ochrona kostki o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o) o] (0] o (0] (0] (] Wartos¢ srednia < 10 kN, wartos¢ pojedyncza <
15 kN
WR Przepuszczalnosé i absorpcja wody przez o o B : B B } ; } } X X X X Bez wnikania wody
caty but
Wysokos$¢ resztkowa po uderzeniu:
rozmiar 36 i ponizej > 37,0 mm
rozmiar 3738 > 38,0 mm
M Ochrona $rédstopia o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o) o] o] (o) o] (0] (] rozmiar 39140 2 39,0 mm
rozmiar 4142 > 40,0 mm
rozmiar 43 i44 2 40,5 mm
rozmiar 45 i powyzej 2 41,0 mm
CR Cholewka odporna na przeciecia [0 - [0 - 0] 0] - 0] o) [0 2 2.5
SR Odpornos.c na poslizg (ptyta ceramiczna o o o ) ) ) o ) ) o 20,19 (poﬂfzg plet‘y ldo przoqtll)
pokryta gliceryng) > 0,22 (poslizg czesci przedniej do tytu)
G ObU\lme o odpowiedniej przyczepnosci do o o o o o o ) o ) ) o ) ) o Odpornz/)/sc na lsueranle podeszwy zewnetrznej i
drabiny wysokos¢ profilu poprzecznego > 1,5 mm
sc VOc.iporn.osc szerokiego podnoska na o o o o o o o o o o o o o o I'3r.ak otyvorow przelotowych po 8000 cyklach
Scieranie Scierania
KLASA OCHRONY EN ISO 20347:2022+A1:2024 Wymagania
0B 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 07 O7L 07S
Zamkniety obszar piety 0] X X X X X X X X X X X X X Zamkniety obszar piety
Podnosek - ochrona palcdw przed
- ) - - - - - - - - - - - - - - 200)
uderzeniem z energig
Podnosek - ochrona palcéw przed
. ) Lo - - - - - - - - - - - - - - 15kN
$ciskaniem co najmniej
A Obuwie antyelektrostatyczne o X X X X X X X X X X X X X Opodr elektryczny > 100 kQ i < 1000 MQ
E Absorpcja energii w obszarze piety (0] X X X X X X X X X X X X X Absorpcja energii <20 J
FO Podeszwa odlporna na dziatanie o o o o o o o o o o o o o o <12%
weglowodoréw
$¢i j Ab. ja<30%i
WRU Przepgszcza!nosc i zjibsorpqa wody o B X X X X ; } ; . X X X X sor}pqa( b i )
materiatu wierzchniego Przenikanie < 0,2 g po 60 minutach
P Odpornosé na prze.blge (z metalowg o o B X B B ; X ; ; } X ; } > 1100 N
wkfadka antyprzebiciowg)
Odpornosé na przebicie (z niemetalowa "
PL wkiadka antyprzebiciowa typu PL) o [e] - - X - - - X - - - X - przy 1100 N bez perforacji
Ps Odpornos¢ na przebicie (z niemetalowa o o X X X Srednia sita podczas testu przebicia < 1100 N
wktadka antyprzebiciowa typu PS) Sita podczas jednego testu przebicia < 950 N
Cl 1zolacja podeszwy przed zimnem 0] (o] (o] 0] (o] (o] 0] o] 0] [0] o] 0] [0] (9] Spadek temperatury 30 min przy -17°C < 10°C
HI 1zolacja podeszwy przed cieptem o [e] [e] o [e] [e] o [e] o o [e] o (o] o szz;?(s:t temperatury po 30 minutach przy 150°C
C Przewodnosé o] - - - - - - - - - - - - - Opor elektryczny < 100 kQ
HRo | Odpornosépodeszwy zewnetrznejna olo]lo]o] o o|lo]lo] o o|lo|lof o 0 | Brak éladow topienia sie i/lub peknie¢ przy 300°C
ciepto kontaktowe
Przekazywana energia:
AN Ochrona kostki o [e] [e] o [e] [e] o [e] o o o] o [0} (o] Wartos¢ $rednia < 10 kN, wartos¢ pojedyncza <
15 kN
WR Przepuszczalnosé i absorpcja wody przez ) o B } B B } ) } } X X X X Bez wnikania wody
caty but
M Ochrona $rédstopia - - - - - - - - - - - - - -
CR Cholewka odporna na przeciecia o] - ] - [0] [0] - 0] [0] o] 22.5
SR Odpornoss: na poslizg (ptyta ceramiczna ) o ) ) o ) 20,19 (pO§I!zg pletly Ido przot‘iu.)
pokryta gliceryng) > 0,22 (poslizg czesci przedniej do tytu)
G Obuwle o odpowiedniej przyczepnosci do ) o o ) o o ) o ) ) o ) ) o Odporn?§c na .saerame podeszwy zewnetrznej i
drabiny wysokos¢ profilu poprzecznego > 1,5 mm
sc (?(flporjosc szerokiego podnoska na o o o o o o o o o o o o o o I'3rvak ot}/vorow przelotowych po 8000 cykli
$cieranie Scierania

X wymogi obowigzkowe — obuwie musi spetnia¢ te wymogi

o wymogi fakultatywne — obuwie moze dodatkowo spetnia¢ te wymogi, jezeli podano na obuwiu

- nie dotyczy

Spetnienie wymogu nie gwarantuje antyposlizgowosci w kazdych warunkach.
Przenikanie i absorpcja wody przez cholewke (WPA, S2, S3, S3L, S3S) dotyczy tylko materiatéw cholewki i nie gwarantuje petnej wodoodpornosci catego obuwia.

Bardzo wazne: Buty nie moga by¢ modyfikowane.

Odpornosé na przebicie:

Pakowanie, przechowywanie, pielegnacja:

Odporno$¢ na przebicie tych butéw zostata zmierzona w laboratorium przy uzyciu znormalizowanych gwozdzi i sit. Gwozdzie o mniejszej $rednicy przy wigkszych
obcigzeniach statycznych lub dynamicznych zwigkszajg ryzyko przebicia. W takich warunkach nalezy rozwazyé zastosowanie dodatkowych $rodkéw ochronnych. W
obuwiu BHP dostgpne s3 obecnie trzy ogolne rodzaje wktadek odpornych na przebicie. Sg one wykonane z materiatéw metalowych oraz z materiatéw niemetalowych,
ktore nalezy dobra¢ na podstawie oceny ryzyka zwigzanego z wykonywang pracg. Wszystkie rodzaje wktadek zapewniajg ochrone przed ryzykiem przebicia, ale kazda

z nich ma rézne dodatkowe zalety lub wady, m.in:

Metalowe (np. S1PS, S3): Mniejsze znaczenie ma w ich przypadku ksztalt ostrego przedmiotu/niebezpieczenstwo (ij. Srednica, geometria, ostrosc), ale ze wzgledu na

proces produkcji obuwia, pokrycie catej dolnej czesci stopy takim zabezpieczeniem moze nie by¢ mozliwe.

Niemetalowe (PS lub PL lub kategoria np. S1PS, S3L): Moga by¢ Izejsze i bardziej elastyczne oraz moga pokrywac wieksza powierzchnig, ale odpornos¢ na przebicie

moze by¢ bardziej zréznicowana w zaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu/niebezpieczenstwa (tj. Srednicy, geometrii, ostro$ci). Dostepne sg dwa typy pod

wzgledem wymaganej ochrony. Typ PS moze zapewni¢ lepszg ochrone przed przedmiotami o mniejszej $rednicy niz typ PL.

Obuwie jest pakowane sg w indywidualne pudetka i powinno by¢ przechowywane w temperaturze pokojowe;j.
Obuwie nalezy transportowac¢ w jego oryginalnym kartonowym pudetku.
Obuwie nalezy czysci¢ migkka szczotkg i woda. Nie nalezy uzywac produktéw chemicznych, takich jak alkohol, rozciefnczalnik, benzyna, nafta ani inne agresywne

$rodki czyszczace. Substancije te moga uszkodzi¢ materiaty i wytworzy¢ ostabione miejsca, ktére moga by¢ niewidoczne dla oka uzytkownika, ale mogg spowodowaé
uszkodzenia w poréwnaniu do pierwotnych wtasciwosci ochronnych lub wptyng¢ na trwato$¢ produktu.
Wilgotnego obuwia nie wolno przechowywac¢ przy zrédtach ciepta.
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Sprawdzi¢ i skontrolowaé przed uzyciem:

- Przed uzyciem obuwia nalezy sprawdzi¢, czy system zamykania jest sprawny. Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy obuwie ma wszystkie cechy, ktérymi jest oznaczone.
- Nalezy pamigtac, ze obuwie ochronne nalezy nosi¢ tylko w skarpetach.

- Nalezy zwréci¢ uwage na dobér odpowiedniego rozmiaru obuwia. Zbyt duze lub za ciasne obuwie ogranicza swobode ruchdéw i nie zapewnia optymalnej ochrony.

- Przed zatozeniem i zdjgciem obuwia nalezy zawsze zwolni¢ zamknigcie.

- W przypadku obuwia z ostong palcéw i odporng na przebicie podeszwg $rodkowa nalezy sprawdzi¢, czy sa one wiozone do butéw.

- W razie usterki obuwie nalezy wymienic.

- W suchych i gorgcych warunkach nalezy uzywaé obuwia o najwyzszej przepuszczalnosci pary przez cze$é gérng (np. S1, S1P).

- W wilgotnym $rodowisku nalezy uzywac butéw o najwyzszej nieprzepuszczalnosci wody przez cze$¢ gorna (np. S2/S3).

- System szybkiego zamykania jest uzywany w przypadku niebezpieczenstwa spowodowanego przedostaniem sie rozzarzonych elementéw i/lub korozyjnych cieczy.

Pracodawca jest odpowiedzialny za wybér modelu odpowiednio do ryzyka wystepujacego w obszarze stosowania.

Ocena ryzyka:

Obuwie zapewnia ochrone zgodnie z podanymi normami technicznymi EN ISO 20344/20345:2022+A1:2024 i EN ISO 20347:2022.

Obuwie ochronne wedtug EN ISO 20345 zapewnia maksymalng przewidziang ochrone przez zagrozeniami mechanicznymi, zwtaszcza poprzez zastosowanie oston palcow.
wytrzymato$é na uderzenia 200 J; wytrzymatos$¢ na Sciskanie 15 kN (ok. 1500 kg). Obuwie zostato zaprojektowane w celu zminimalizowania ryzyka obrazen, ktére moga
zosta¢ zadane przez uzytkownika podczas uzytkowania.

Dostepne obuwie moze by¢ znakowane za pomocg symbolu lub symboli z tabeli w celu wskazania dodatkowych cech bezpieczenstwa, wystepujgcych oprécz wymagan
podstawowych. Ochrona obejmuje tylko zagrozenia wskazanymi na obuwiu. Nalezy pamigta¢, ze nie ma mozliwosci symulowania rzeczywistych warunkéw uzywania i
dlatego sam uzytkownik musi zdecydowa¢, czy buty sg odpowiednie do zamierzonego zastosowania, czy nie. Producent nie ponosi odpowiedzialnos$ci za niewtasciwe uzycie
produktu. Dlatego przed uzyciem nalezy dokona¢ oceny zagrozenia w celu ustalenia, czy obuwie jest odpowiednie do zamierzonego zastosowania.

Nalezy przestrzegac¢ klas ochrony i symboli podanych na obuwiu.

W razie pytan nalezy zwrécic sie do petnomocnika ds. BHP w swojej firmie, do dostawcy lub wymienionego nizej producenta.

Trwatosé/data waznosci:

Obuwie jest oznaczone datg produkcji. Ze wzgledu na duzg liczbe czynnikéw wptywajacych, to zasadniczo nie mozna okresli¢ daty waznosci.

Jako orientacyjng wytyczng nalezy przyjac 5 lat od daty produkcji. Ponadto okres wazno$ci zalezy od stopnia zuzycia, wykorzystania, obszaru zastosowania i

od czynnikéw zewnetrznych, takich jak ciepto, zimno, wilgo¢, promieniowanie UV lub substancje chemiczne.

Informacje te dotyczga nowego, zapakowanego obuwia, ktére jest przechowywane w warunkach odpowiednich dla produktu, tj. bez nadmiernych wahan temperatury i
wzglednej wilgotnosci.

Utylizacja:
Zuzyte obuwie moze by¢ zanieczyszczone substancjami szkodliwymi dla srodowiska lub niebezpiecznymi. Utylizacja obuwia powinna by¢ przeprowadzona zgodnie z lokalnie
obowigzujgcymi normami prawnymi.

Obuwie antystatyczne:

Obuwie antyelektrostatyczne powinno by¢ stosowane w przypadku konieczno$ci zmniejszenia tadunku elektrostatycznego poprzez jego odprowadzenie celem
wyeliminowania ryzyka zaptonu, np. substanciji i par tatwopalnych od iskier, oraz gdy nie mozna catkowicie wykluczy¢ ryzyka porazenia pradem elektrycznym przez
urzadzenia podtgczone do nacigcia sieciowego w miejscu pracy. Buty antyelektrostatyczne tworzg wymagang rezystancje miedzy stopa a podtoga, ale mogg nie zapewni¢
petnej ochrony. Buty antyelektrostatyczne nie nadaja sie do pracy przy urzgdzeniach elektrycznych pod napieciem. Nalezy dodatkowo podkresli¢, ze obuwie
antyelektrostatyczne nie moze zapewni¢ wystarczajgcej ochrony przed porazeniem prgdem w wyniku wytadowan elektrostatycznych, poniewaz tworzy jedynie rezystancje
miedzy podtogg a stopa. Jesli nie mozna catkowicie wykluczy¢ ryzyka porazenia pragdem w wyniku wytadowan statycznych, konieczne jest podjecie dodatkowych srodkéw w
celu unikniecia tego ryzyka. Takie srodki oraz dodatkowe kontrole wskazane ponizej powinny stanowi¢ cze$¢ rutynowego programu zapobiegania wypadkom w miejscu
pracy.

Buty antyelektrostatyczne nie zapewniajg ochrony przed porazeniem prgdem spowodowanym napieciem AC i DC. Jesli istnieje ryzyko narazenia na napigcie AC i DC, nalezy
stosowac obuwie elektroizolacyjne celem ochrony przed powaznymi obrazeniami.

Opor elektryczny butéw antyelektrostatycznych moze sig znacznie zmieni¢ na skutek zginania, zabrudzenia lub wilgoci. Obuwie takie moze nie spetnia¢ swojej zamierzonej
funkcji, gdy jest stosowane w mokrych warunkach.

Obuwie klasy | moze wchitong¢ wilgo¢ i przewodzi¢ tadunki elektryczne podczas dtugotrwatego noszenia w wilgotnym i mokrym otoczeniu. Obuwie klasy Il jest odporne na
warunki panujgce w wilgotnym, mokrym otoczeniu i powinno by¢ stosowane, gdy istnieje ryzyko wystgpienia takich warunkéw.

Jezeli obuwie jest stosowane w warunkach, w ktérych materiat podeszwy ulega zanieczyszczeniu, uzytkownik powinien sprawdzi¢ wiasciwosci antyelektrostatyczne obuwia
kazdorazowo przed wejsciem do strefy niebezpiecznej.

W obszarach stosowania obuwia antyelektrostatycznego opér podtoza powinien by¢ taki, aby nie doszto do naruszenia funkcji ochronnej zapewnianej przez obuwie.

Zaleca sie stosowanie skarpet antyelektrostatycznych.

Konieczne jest zatem zapewnienie, aby potgczenie czynnikow zwigzanych z obuwiem, uzytkownikiem i srodowiskiem pracy byto w stanie zapewni¢ okreslong z géry funkcje
odprowadzania fadunkéw elektrostatycznych i okreslony stopien ochrony przez caty okres uzytkowania. Dlatego zaleca sie, aby uzytkownicy zapewnili lokalng kontrole oporu
elektrycznego i przeprowadzali jg regularnie w krotkich odstepach czasu.

Obuwie przewodzace do obszaréw EPA: W przypadku obuwia ESD, do tzw. $rodowisk EPA tgczny opér obuwie/podioze musi by¢ mniejszy niz 3,5x10” oméw; obuwie ESD
spetnia wymagania normy CE EN 61340-5 -1 w zakresie ochrony elementéw wrazliwych na wytadowania elektrostatyczne (ESD) przed wytadowaniami elektrostatycznymi i
polami elektrostatycznymi.

Zdejmowana wktadka: Obuwie jest dostarczane z wyjmowang wktadka. Nalezy pamietac, ze testy przeprowadzono z zatozong wktadkg. Obuwie moze by¢ uzywane
wylacznie z zatozong wktadka. Wktadke mozna wymieni¢ wytgcznie na pordwnywalng wkitadke dostarczong przez producenta oryginalnego obuwia.Obuwie ochronne i
obuwie robocze, ktére wymagajg modyfikacji ortopedycznej, mozna modyfikowaé tylko za pomoca wktadek i materiatéw zatwierdzonych przez producenta. Popro$
producenta o sprawdzenie tej mozliwosci.

Nazwa i adres producenta:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstralRe 28 - 21244 Buchholz - Niemcy - info@feldtmann.de

Pelng deklaracje zgodnosci oraz inne informacje techniczne mozna znalez¢ pod adresem:

www.feldtmann.de

RO Informatii pentru utilizator

Conform Regulamentului (UE) 2016/425, anexa Il, paragraful 1.4. (referinta in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene)
Va rugam sa cititi cu atentie inainte de utilizare! Aveti obligatia sa predati aceasta brosura informativa odata cu echipamentul individual de protectie (EIP), respectiv sa o
fnmanati destinatarului. Multiplicarea prezentei brosuri este permisa in acest scop fara limitare.

Toate materialele utilizate pentru a fabrica aceasta incaltaminte sunt considerate adecvate normelor mentionate in aceste informatii pentru utilizator.
Declaratie de conformitate
c € Aceasta incaltaminte este un echipament individual de protectie (EIP) de categorie Il. Marcajul CE atesta faptul ca produsul corespunde cerintelor aplicabile ale

Regulamentului (UE) 2016/425. Declaratia de conformitate poate fi accesata la www.feldtmann.de
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Organismul notificat responsabil pentru efectuarea examinarii de tip:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575
in cele ce urmeazi se prezinti o clarificare a marcajului care poate fi gasit pe limba papucului sau sub talpa:
Marca comerciala
Marimea (de ex., 42)
Codul articolului (...)
Numarul de loturi

Simbolul ESD **

Marca de conformitate (c €)
Standardul european (EN ISO 20345:2022+A1:2024)
Clasa de protectie (de ex., S1P)

Data fabricatiei in formatul lund/an (de ex.,dl 09/2023)
Numele si adresa producatorului

Clasificare si codurile standardelor ale caror cerinte sunt indeplinite de aceasta incaltaminte:
Referinta standardelor: Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. A se solicita de la DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Pentru incaltdmintea de siguranta si incaltdmintea de lucru care prezinta cerinte suplimentare se utilizeaza urmatoarele simboluri:
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SIMBOL DE PROTECTIE EN ISO 20345:2022+A1:2024 Cerinte
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Tnchis in zona calcaiului X X X X X X X X inchis in zona c3lcéiului
Bombeu rezistent la X X X X X X X X X X X X X 200J
Bombeu cu o fortd de compresie de X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
A Tncéltdminte antistatics o] X X X X X X X X X X X X X Rezistenta electrica >100 kQ si <1000 MQ
E absorbtia energiei in zona calcaiului o] X X X X X X X X X X X X X Energie absorbitd <20
FO Talpa rezistenta la hidrocarburi 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] [e] [e] o] (0] <12%
3 isi i i Absorbtie <30% si
WPA Patrur‘nderea ape.| si absorbtia apei la o . X X X X . . . . X X X X t b ) )
materialul exterior Penetrare <0,2 g dupd 60 de minute
Rezistentd la perforare (cu talpd
P intermediard metalic3, rezistentd la o] o] - X - - - X - - - X - - >1100 N
perforare)
Rezistentd la perforare (cu talpd
PL intermediard nemetalica, rezistentd la o o - - X - - - X - - - X - la 1100 N fara perforare
perforare, de tip PL)
Rezistentd la perforare (cu talpd Forta medie de gaurire <1100 N
PS intermediard nemetalica, rezistentd la (0] (0] - - - X - - - X - - - X . .
. Forta de gdurire unicd <950 N
perforare, de tip PS)
Cl Izolatie |a rece 0] 0] 0] 0] 0] o] [0 Cadere de temperatura 30 min la-17 °C <10 °C
HI Izolatie termici o o o o o o o Ere;terfa temperaturii dupd 30 de minute la 150
C<22°C
C Conductivitate (0] - - - - - - - - - - - - - Rezistenta electricd <100 kQ
HRO Rezistenta termica a tdlpii la contact o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (] Fdrd semne de topire si/sau rupturi la 300°C
X X Energie transmisa:
AN Protectia gleznei (o] (o] o) (o] o) o) (o] o) o) (o] o) o) (o] (0] . .
Valoarea medie <10 kN, valoare unitara <15 kN
WR Fatrunderea apei si absorbtia apei la ) ) B } B B } ) ) } X X X X Fira patrundere a apei
intregul pantof
Tnaltimea reziduald dupa impact:
marimile 36 si mai micd > 37,0 mm
marimile 37 si 38 238,0 mm
M Protectia osului metatarsian (o] (o] [0} (o] [0} [0} (0] [0} [0} (0] [0} [0} (0] o marimile 39 si 40 > 39,0 mm
marimile 41 si 42 2 40,0 mm
marimile 43 si 44 2 40,5 mm
marimile 45 si peste > 41,0 mm
CR Material exterior rezistent la taiere [e] [e] - [e] [e] [e] - [e] [e] [e] - [e] [e] (0] 22,5
" " " — N — FrEe——
SR Reznste.nga la al.une'caure (placa ceramica o o o o o o o o o o o o o o 20,19 (alunecare inalntg a cualc.falulw)
acoperita cu glicerind) >0,22 (alunecare inapoi a partii frontale)
- Rezi | i alpii i i
LG incaltaminte adecvats pentru sciri olo]lo]o o o ol o] o o o| o o o | Rezistenta la abraziune a talpii exterioare si
inaltimea profilului transversal 2 1,5 mm
sc ReZ|st.enga la abraziune a bombeului o o o o o o o o o o o o o o Nu e><|ste.1 gauri de trecere dupd 8000 de cicluri
superior de abraziune
SIMBOL DE PROTECTIE EN ISO 20347:2022+A1:2024 Cerinte
0B 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 o7 O7L Q7S
Tnchis Tn zona calciului 0 X X X X X X X X X X X X X Tnchis in zona célcaiului
Bombeu rezistent la - - - - - - - - - - - - - - 200J
Bombeu cu o forta de compresie de - - - - - - - - - - - - - - 15 kN
A Tncaltaminte antistatica (] X X X X X X X X X X X X X Rezistenta electricd >100 kQ si <1000 MQ
E absorbtia energiei in zona calcaiului [¢] X X X X X X X X X X X X X Energie absorbitd <20 J
FO Talpa rezistenta la hidrocarburi 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] (0] <12%
] isi i i Absorbtie <30% si
WPA Patrur?derea apell si absorbtia apei la o } X X X X } ) ) : X X X M sorbtie b si ) .
materialul exterior Penetrare <0,2 g dupd 60 de minute
Rezistenta la perforare (cu talpa
P intermediard metalica, rezistentd la o] o] - X - - - X - - - X - - >1100 N
perforare)
Rezistenta la perforare (cu talpa
PL intermediard nemetalicg, rezistenta la o] o] - - X - - - X - - - X - la 1100 N fara perforare
perforare, de tip PL)
Rezistentd la perforare (cu talpd Forta medie de gaurire <1100 N
PS intermediard nemetalicg, rezistenta la o o - - - X - - - X - - - X ; de giuri ic8 <950 N
perforare, de tip PS) orta de gdurire unicd <
Cl Izolatie |a rece (0] (0] 0] 0] 0] 0] (0] Cadere de temperaturd 30 min la-17 °C <10 °C
HI Izolatie termici o o o o o o o Sétiszt;rfcal temperaturii dupa 30 de minute la 150




C Conductivitate o] - - - - - - - - - - - - - Rezistentd electricd <100 kQ

HRO Rezistenta termicad a talpii la contact o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o] [e] [e] o] o Fard semne de topire si/sau rupturi la 300°C
. . Energie transmisa:
AN Protectia gleznei (o] (o] o) (o] o) o) (o] o) o) (o] o) o) (o] (o] . o
Valoarea medie <10 kN, valoare unitard <15 kN
WR Patrunderea apei si absorbtia apei la o o B : B B } ; ; } X X X X Fara pitrundere a apei
intregul pantof
M Protectia osului metatarsian - - - - - - - - - - - - - -
CR Material exterior rezistent la tdiere (0] (0] - (0] [e] [e] - [e] [e] 0] - [e] (0] (0] >2,5
" . " — ~ — FraTe——
SR Reznste.nga la al.une_cavre (placa ceramica o o o o o o o o o o o o o o > 0,19 (alunecare 1na|ntfe a cvalc.élulul)
acoperita cu glicerind) > 0,22 (alunecare inapoi a partii frontale)
LG Tncéltdminte adecvata pentru scari o] o] (o] o] (o] (o] o] (o) (o) o] o o (0] (] ARevn?tenta la a})razAlune a tlpii exterioare si
! indltimea profilului transversal > 1,5 mm
sc Reznst_enta la abraziune a bombeului o o o o o o o o o o o o o o Nu e><|st;:.1 gauri de trecere dupd 8000 de cicluri
superior de abraziune

x Cerinta obligatorie conform categoriei indicate
o Cerinta optionala, in plus fata de cerinta obligatorie, daca este indicata pe incaltaminte
- nu se aplica

Conformitatea cu cerinta nu garanteaza rezistenta la alunecare in toate circumstantele.
Patrunderea si absorbtia apei in partea superioara (WPA, S2, S3, S3L, S3S) se refera numai la materialele de pe partea superioara si nu garanteaza rezistenta totala la apa
a intregii incaltaminte.

Foarte important: incaltdmintea nu poate fi modificata.

Rezistenta la perforare:
Rezistenta impotriva perforari la acesti pantoﬂ a fost masurata in laborator, folosind cuie si forte standardizate. Cuiele cu diametru mai mic si sarcinile statice sau

dinamice mai mari cresc riscul de perforare in aceste conditii, trebuie luate in considerare masuri de protectie suplimentare. In cazul |nca|tam|nte| pentru EIP, sunt
disponibile Tn prezent trei tipuri generale de talpi cu rezistenta impotriva perforarii. Acestea sunt tipuri fabricate din materiale metalice si tipuri fabricate din materiale
nemetalice, care trebuie selectate pe baza unei evaluari a riscurilor legate de activitate. Toate tipurile ofera protectie impotriva riscurilor de perforare, dar fiecare are
diferite avantaje sau dezavantaje suplimentare, inclusiv urmatoarele:

Metalic (de exemplu, S1PS, S3): Este afectat mai putin de forma obiectului ascutit/pericolului (de ex. diametrul, geometria, ascutimea), dar, din cauza proceselor de
fabricatie a pantofilor, poate sa nu fie posibila acoperirea intregii parti inferioare a piciorului.

Nemetalic (PS sau PL sau categoria, de exemplu S1PS, S3L): Poate fi mai usoara si mai flexibila si poate acoperi o suprafata mai mare, dar rezistenta impotriva
perforarii poate varia mai mult, in functie de forma obiectului ascutit/pericolului (de ex. diametrul, geometria, ascutimea). n ceea ce priveste protectia obtinuta, sunt
disponibile doua tipuri. Tipul PS oferd o protectie mai buna impotriva obiectelor cu diametru mai mic decéat tipul PL.

Ambalaj, depozitare, ingrijire:

Incaltammtea este ambalata in cutii de carton individuale si trebuie depozitata la temperatura camerei.

- Va rugam sa transportati incaltdmintea in cutia de carton ongmala.

- Incaltdmintea trebuie curatata cu o perie moale si apa. Nu utilizati produse chimice precum alcool, diluant, benzing, petrol sau alte substante de curatat agresive.
Aceste substante ar putea deteriora materialele si genera puncte vulnerabile care nu pot fi detectate de catre utilizator cu ochiul liber, dar care ar putea cauza o
deteriorare in ceea ce priveste proprietétile initiale de protectie, respectiv ar putea influenta durata de viata a produsului;

- dupa utilizare, nu este permisa depozitarea incaltamintei umede langa o sursa de caldura.

Control si verificare inainte de utilizare:

- Inainte de a utiliza incaltamintea ar trebui sa va asigurati de faptul c& sistemul de prindere este functional. in plus, ar trebui s& controlati si sa va asigurati de faptul c&
ncaltamintea prezinta toate caracteristicile marcate.

- Va atragem atentia asupra faptului ca incaltamintea de siguranta trebuie purtatd exclusiv cu sosete.

- V& rugdm sa fiti atent s3 alegeti marimea corecta. Incaltdmintea prea larga sau prea stramta limiteaza libertatea de miscare si nu ofera protectie optima.
- inainte de a va pune sau de a scoate incélt&mintea, slabiti intotdeauna elementul de prindere.

- Tn cazul incaltdmintei cu bombeu de protectie si talpa intermediara rezistenta la perforare, verificati prezenta acestora nainte de utilizare.

- Daca gasiti un defect, schimbati incaltamintea.

- in mediile uscate si fierbinti trebuie sa utilizati incaltaminte cu cel mai inalt nivel de permeabilitate la vapori pentru partea superioara (de ex., S1, S1P).

- n mediile umede trebuie s3 utilizati incaltdminte cu cel mai inalt nivel de impermeabilitate pentru partea superioar (de ex., S2/S3).

- Sistemul de prindere rapida este utilizat in cazul expunerii la pericolul de patrundere a unor piese preincalzite si/sau a unor substante lichide corozive.

Angajatorul raspunde pentru selectarea modelului in raport cu riscurile din domeniul de utilizare.

Evaluarea de risc:

Aceasta incaltaminte ofera protectie conform standardelor tehnice indicate EN ISO 20344/20345:2022+A1:2024 si EN ISO 20347:2022+A1:2024.

Tncaltamintea de protectie conform EN 1SO 20345 ofera cel mai inalt grad de protectie prevazut impotriva riscurilor mecanice, lucru garantat indeosebi in zona degetelor prin
intermediul bombeului de protectie. Rezistenta la lovituri de 200 jouli; rezistenta la presiune de 15 Kn (aprox. 1500 kg). Incaltdmintea este conceputa pentru a minimiza riscul
de ranire care ar putea fi provocat de catre purtator in timpul utilizarii.

Incaltdmintea pusa la dispozitia dvs. poate fi marcaté cu unul sau mai multe simboluri din tabel, pentru a indica, in afaré de cerintele de baza, caracteristicile de sigurant&
suplimentare. Se ofera protectie doar impotriva riscurilor indicate pe incaltdminte. Atragem atentia asupra faptului ca nu se pot simula conditiile de utilizare efective si prin
urmare raméane exclusiv la latitudinea utilizatorului sa decida daca incaltamintea este potrivitd pentru utilizarea planificatéa sau nu. Producatorul nu raspunde n cazul utilizarii
inadecvate a produsului. Din acest motiv, Tnainte de utilizare trebuie sa aiba loc o evaluare a riscului pentru a constata daca aceasta incaltaminte este potrivitd pentru
utilizarea intentionata.

Tineti cont de clasele de protectie si de simbolurile aplicate pe incaltaminte.

Daca aveti intrebari, adresati-va responsabilului cu siguranta, furnizorului sau producatorului mentionat mai jos.

Durata de viata/data expirérii:
Incaltdmintea este marcata cu data fabricatiei. Datoritd numarului mare de factori determinanti, in general nu se poate specifica exact o data de expirare.

Ca orientare generala, se vor presupune 5 ani de la data fabricatiei. in plus, durata de viata depinde de gradul de deteriorare, utilizare, aria de folosinta si de factori externi,
cum ar fi caldura, frigul, umiditatea, radiatiile UV sau substantele chimice.
Aceste informatii se aplica incaltamintei noi, ambalate, care este depozitata in conditii adecvate produsului, adica fara fluctuatii excesive de temperatura si umiditate relativa.

Eliminarea la deseuri:
Incaltdmintea uzata poate fi contaminata cu substante poluante sau periculoase. Eliminarea incaltamintei la deseuri trebuie efectuata in conformitate cu legislatia aplicabila la
nivel local.

incaltaminte antistatica:

Incaltamintea antistatica ar trebui utilizatd atunci cand este necesar s se reduca sarcina electrostatica prin disiparea sarcinilor electrice, astfel incat s& se elimine riscul de
aprmdere de exemplu, a substantelor si vaporilor inflamabili din cauza scanteilor, si atunci cand riscul de soc electric de la echipamentele de tensiune de retea de la locul de
munca nu poate fi complet exclus. Incaltamlntea antistatica creeaza o rezistenta intre picior si podea, dar este posibil sa nu ofere o protectie completa. Incaltamlntea
antistatica nu este adecvata pentru lucrari la echipamente electrice sub tensiune. Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul ca incaltamintea antistatica nu poate asigura o
protectie suficienta impotriva socurilor electrice datorate descarcérilor statice, deoarece aceasta nu face decat sa creeze o rezistenta intre podea si picior. In cazul in care
riscul de soc electric datorat descarcarilor statice nu poate fi complet exclus, este esential sa se ia masuri suplimentare pentru a evita acest risc. Aceste masuri si verificarile
suplimentare indicate mai jos ar trebui sa faca parte din programul de rutina pentru prevenirea accidentelor la locul de munca.
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Incaltdmintea antistatics nu ofera protectie impotriva socurilor electrice cauzate de curentul alternativ sau continuu. Tn cazul in care existé risc de expunere la curent alternativ
sau continuu, trebuie sa se foloseasca incaltaminte izolatoare de electricitate pentru a proteja impotriva ranirilor grave.

Rezistenta electrica a incaltamintei antistatice se poate modifica considerabil din cauza indoirii, murdariei sau umidit&tii. Este posibil ca aceasta incaltaminte sa nu isi
indeplineasca functia prestabilitad daca este purtata in conditii de umezeala.

Incaltamintea din clasa | poate absorbi umezeala si poate deveni conductiva daca este purtata indelungat in conditii de umezeala si de ploaie. Incéltdmintea din clasa Il este
rezistenta la conditii de umezeala si de ploaie si ar trebui utilizatd atunci cand exista risc de expunere la aceste conditii.

Daca incaltamintea este purtata in conditii in care materialul talpii este contaminat, utilizatorul trebuie sa verifice proprietatile antistatice ale incaltamintei de fiecare data cand
urmeaza sa patrunda intr-o zona periculoasa.

in zonele in care se poarta incéltdminte antistatica, rezistenta pardoselii trebuie s fie astfel incat s& nu anuleze functia de protectie a incaltamintei.

Se recomanda utilizarea de sosete antistatice.

Prin urmare, este necesar sa se asigure ca combinatia dintre incaltaminte, purtétor si mediul inconjurator este capabild sa indeplineasca functia prestabilita de disipare a
sarcinilor electrostatice si sa asigure un anumit grad de protectie pe toata durata de utilizare. Prin urmare, se recomanda ca utilizatorii sa efectueze o verificare a rezistentei
electrice la fata locului, in mod regulat si la intervale scurte de timp.

incaltaminte cu proprietiti de disipare a sarcinilor electrostatice pentru zonele protejate ESD: La incaltamintea ESD pentru asa-numitele zone protejate ESD,
rezistenta totala a incaltamintei/solului trebuie sa fie mai mica de 3,5 x 107 ohmi; incaltamintea ESD indeplineste cerintele standardului CE EN 61340-5 -1 privind protectia
elementelor structurale sensibile la ESD impotriva descarcarilor electrostatice si a campurilor statice.

Soseti interioara detasabila: Incaltimintea este furnizatd cu o sosetd detasabild. Va rugdm sa retineti c& testarea a fost efectuata cu soseta la locul ei. incaltdmintea
trebuie utilizatd numai cu soseta in pozitie. Soseta trebuie inlocuitd numai cu o soseta comparabila furnizata de producatorul original al incaltamintei.

Incaltamintea de siguranta si incaltamintea de lucru, care trebuie modificatd din punct de vedere ortopedic, poate fi modificatd numai cu sosete si materiale certificate de
producator. Va rugam sa solicitati producatorului sa verifice aceasta posibilitate.

Numele si adresa producatorului:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstraRe 28 - 21244 Buchholz - Germania - info@feldtmann.de

Declaratia de conformitate integrala precum si informatii tehnice suplimentare pot fi obtinute la:

www.feldtmann.de

SI Informacije za uporabnika

Glede na uredbo (EU) 2016/425, priloga Il, odsek 1.4. (Vir: uradni list Evropske unije)
Prosimo skrbno preberite pred uporabo! Pri nadaljnjem razpeéevanju osebne zascitne opreme (OZ0O) morate priloziti predmetno informativno brosuro ali jo predati
prejemniku. V ta namen lahko brez omejitev razmnozujete predmetno broSuro.

Vsi materiali, ki se uporabljajo pri izdelavi teh evljev, se obravnavajo kot primerni glede na standarde, navedene v teh informacijah za uporabnika.

Izjava o skladnosti
Ti Cevlji spadajo med osebno zas¢itno opremo (OZO) Il. kategorije. Oznaka CE dokazuje, da izdelek ustreza veljavnim zahtevam Uredbe (EU) 2016/425. Izjavo o
skladnosti boste nasli na www.feldtmann.de

Priglaseni organ, odgovoren za izvajanje tipskega pregleda:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

V nadaljevanju je pojasnjena oznaka €evljev ki se nahaja na jeziku ali podplatu:
Trgovska oznaka

Velikost (npr. 42)
Stevilka izdelka (...)
Stevilka lotov

Znak ESD *?

Oznaka skladnosti (c €)
Evropski standard (SIST EN 1SO 20345:2022+A1:2024)
Razred zas¢ite (npr. S1P)

Datum izdelave mesec/leto (npr.@ 09/2023)
Naziv in naslov proizvajalca

Razvrstitev Stevilk standardov, katerih zahteve morajo izpolniti Eevlji:
Vir standardov: Uradni list Evropske unije Narocite jih lahko pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Pri varnostnih in delovnih &evljih, ki ustrezajo dodatnim zahtevam, se uporabljajo naslednji simboli:

SIMBOL ZASCITE SIST EN ISO 20345:2022+A1:2024 Zahteve
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S

Zaprto obmocje pete [¢] X X X X X X X X X X X X X Zaprto obmocje pete

Zascitna skoljka za prste odpornosti X X X X X X X X X X X X X 200J

Zascitna skoljka za prste s tlatno silo X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
A Antistati¢na obutev o X X X X X X X X X X X X X Elektri¢na upornost >100 kQ in <1000 MQ
E Absorpcija energije v petnem delu o] X X X X X X X X X X X X X Absorbirana energija <20J
FO Na ogljikovodike odporen podplat 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] (0] <12%

" P - Ab: ija<30%i

WPA Vdor v.odem vpijanje vode v zunanji o ; X X X X ; ) ) } X X X X sorpcu.a.l 6 in )

material Penetracija <0,2 g po 60 minutah

Odpornost proti predrtju (z na vbod
P odpornim kovinskim vmesnim o] o] - X - - - X - - - X - - 21100 N

podplatom)

Odpornost proti predrtju (z na vbod
PL odpornim nekovinskim vmesnim o] o] - - X - - - X - - - X - brez perforacije pri 1100 N

podplatom tipa PL)

Odpornost proti predrtju (z na vbod Povpreéna sila vrtanja <1100 N
PS odpornim nekovinskim vmesnim o o - - - X - - - X - - - X ) .

R Posamezna sila vrtanja <950 N
podplatom tipa PS)
P i i-17°

al Hladna izolacija ololof|lo]l o olo]lo] o o|lo]lo] o 0 <igfcctempe"’t“’e po 30 minutah pri -17°C

24


http://www.feldtmann.de/Konformitätserklärungen

- - : <
HI Toplotna izolacija ololo|lo]l o olo]lo]l o o|lolo] o ) ,Dc‘”g temperature po 30 minutah pri 150 °C €22
C Prevodnost o - - - - - - - - - - - - - Elektri¢na upornost <100 kQ
HRO Toplotna odpornost podplata ob stiku o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] o] Brez znakov taljenja in/ali zZlomov pri 300°C

Prenesena energija:
AN Zascita gleZnjev o] o] (o] o] (o] (o] o] (o) (o) (0] o o (0] (] Povprec¢na vrednost <10 kN, posamezna
vrednost <15 kN
WR frodc‘)r vode in vpijanje vode v celoten o o B : B B } ; ; } X X X X Brez prodiranja vode
Cevelj
Preostala visina po udarcu:
velikost 36 in pod 2 37,0 mm
velikost 37 in 38 > 38,0 mm
M Zasdita metatarzalne kosti o o [e] o [e] [e] o] [e] [e] o] [e] [e] o] o velikost 39in 40 > 39,0 mm
velikost 41 in 42 > 40,0 mm
velikost 43 in 44 > 40,5 mm
velikost 45 in ve¢ > 41,0 mm
CR Na rezanje odporen zgornji del 0] 0] - 0] o] o] - o] o] [0] - o] [0] (9] > 2,5
SR Odpor?ost proti zéfsu (z gjlferlnom o o o o o o o o o o 20,19 (drsen!e pete nefprej) )
prevlecena kerami¢na ploséica) > 0,22 (drsenje sprednjega dela nazaj)
LG Za delo na lestvi primerna obutev o] o] (o] o] (o] (o] o] (o) (o) o] o o (0] (] Odpvornost pos:!plata proti obrabi in vitina
preénega profila> 1,5 mm
sC Odpornost zgornje Skoljke proti obrabi (0] (0] [0} (0] [0} [0} (0] [0} [0} (0] [0} [0} (0] o Po 8000 ciklih abrazije ni bilo lukenj
SIMBOL ZASCITE SIST EN ISO 20347:2022+A1:2024 Zahteve
OB 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 o7 O7L 07S
Zaprto obmocje pete [¢] X X X X X X X X X X X X X Zaprto obmocje pete
Zascitna Skoljka za prste odpornosti - - - - - - - - - - - - - - 200
Zascitna Skoljka za prste s tlacno silo - - - - - - - - - - - - - - 15 kN
A Antistati¢na obutev o X X X X X X X X X X X X X Elektri¢na upornost >100 kQ in <1000 MQ
E Absorpcija energije v petnem delu 0] X X X X X X X X X X X X X Absorbirana energija <20 J
FO Na ogljikovodike odporen podplat [0] [0] o) [0] o) o) [0] [¢) [¢) [0] [¢) [¢) (0] 0] <12%
i ijanj ji Ab ija<30%i
WPA Vdor v.odem vpijanje vode v zunanji o ; X X X X ; } } . X X X X sorpcuf % in )
material Penetracija <0,2 g po 60 minutah
Odpornost proti predrtju (z na vbod
P odpornim kovinskim vmesnim o] o] - X - - - X - - - X - - 21100 N
podplatom)
Odpornost proti predrtju (z na vbod
PL odpornim nekovinskim vmesnim o o - - X - - - X - - - X - brez perforacije pri 1100 N
podplatom tipa PL)
Odpornost proti predrtju (z na vbod Povprecna sila vrtanja <1100 N
PS odpornim nekovinskim vmesnim o] o] - - - X - - - X - - - X . .
. Posamezna sila vrtanja <950 N
podplatom tipa PS)
a Hladna izolacija o|lo]l o] o o o ol o o o) ol o o) o) zigfcctemperat“re po 30 minutah pri -17°C
- - " <
HI Toplotna izolacija o|lo]l o] o o o ol o o o ol o o 0 E’C‘”g temperature po 30 minutah pri 150 °C <22
C Prevodnost o] - - - - - - - - - - - - - Elektri¢na upornost <100 kQ
HRO Toplotna odpornost podplata ob stiku o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] (o] o Brez znakov taljenja in/ali zZlomov pri 300°C
Prenesena energija:
AN Zascita gleinjev o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o o] o] [0} (o] Povprecéna vrednost <10 kN, posamezna
vrednost <15 kN
WR I?rodgr vode in vpijanje vode v celoten ) ) B } B B } ) ) } X X X X Brez prodiranja vode
Cevelj
M Zastita metatarzalne kosti - - - - - - - - - - - - - -
CR Na rezanje odporen zgornji del (0] (0] - (0] [e] [e] - [e] [e] (0] - [e] (o] (0] 22,5
" — ~ " -
SR Odporrjost proti zqusu (z gvllvrjerlnom o o o o o o o o o o o o o o 20,19 (drsen!e pete ne!prej) )
prevlecena keramicna ploscica) > 0,22 (drsenje sprednjega dela nazaj)
| " —
16 | zadelonalestvi primerna obutev ololof|lo] o olo]lo]l o o|lo]lo] o o | Odpornost podplata proti obrabiin visina
precnega profila > 1,5 mm
Ne Odpornost zgornje Skoljke proti obrabi o o (0] o (0] (0] o [0] (0] o (0] (0] o o Po 8000 ciklih abrazije ni bilo lukenj
x Obvezne zahteve glede na navedeno kategorijo
o Neobvezne zahteve, ki so poleg obveznih zahtev podane pri obutvi
-nevelja
Skladnost z zahtevo ne zagotavlja nedrsecnosti v vseh okolis¢inah.
Vpojnost in vpojnost vode (WPA, S2, S3, S3L, S3S) se nanasa samo na zgornje materiale in ne zagotavlja popolne vodoodpornosti celotne obutve.

Zelo pomembno: ¢evljev ni mogoce spreminjati.

Odpo

rnost proti predrtju:

Odpornost te obutve proti predrtju je bila izmerjena v laboratoriju z uporabo standardiziranih Zebljev in sil. Zeblji manj$ega premera in vegje statiéne ali dinamiéne
obremenitve povecajo tveganje predrtja. V teh okoli$¢inah je treba upoStevati dodatne zas¢itne ukrepe. Pri obutvi za osebno varovalno opremo so trenutno na voljo trije
splosni tipi vioZzkov za odpornost proti predrtju. To so tipi iz kovinskih materialov in tipi iz nekovinskih materialov, ki jih je treba izbrati na podlagi ocene tveganja,
povezanega z dejavnostjo. Vse vrste zagotavljajo zascito pred nevarnostjo predrtja, a ima vsaka od njih Se razli¢ne dodatne prednosti ali slabosti, kamor med drugim
Stejejo:

Kovinski (npr. S1IPS, S3): Na obliko ostrega predmeta/nevarnosti manj vpliva (npr. premer, geometrija, ostrina), a zaradi postopkov izdelave obutve morda ni mogoce
pokriti celotnega spodnjega dela stopala.

Nekovinski (PS ali PL ali kategorija, npr. S1PS, S3L): Lahko je lazji in proZnejsi ter pokriva vecjo povrsino, odpornost pred predrtjem pa se lahko vseeno znatneje
razlikuje glede na obliko ostrega predmeta/nevarnosti (npr. premera, geometrije, ostrine). Glede na doseZeno zas¢ito sta na voljo dva tipa. Tip PS lahko zagotavlja
boljSo zas¢ito pred predmeti manjSega premera kot tip PL.

EmbalazaI skladiS¢enje nega:

Cevlji so posami&no pakirani v kartonastih $katlah, skladi$gijo se pri sobni temperaturi.

Prosimo, transportirajte ¢evlje v originalni kartonasti embalazi.

Cevlje gistite z mehko krtago in vodo. Ne uporabljajte kemiénih izdelkov, kot na primer alkohola, razredgila, bencina, petroleja ali drugih agresivnih gistil. Te snovi
lahko poskodujejo materiale in povzrocijo Sibka mesta, ki sicer s prostim o€esom uporabnika niso vidna, lahko pa poslab$ajo prvotne za¢itne lastnosti oz. Vplivajo
na zivljenjsko dobo izdelka.
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- Mokrih €evljev po uporabi ne postavite na vir toplote.

Preverjanje in preizkusanje pred uporabo:

- Pred uporabo Cevljev preverite, ali deluje sistem za zapiranje. Poleg tega preverite, ali ima Cevelj vse oznacene lastnosti.

- Opozarjamo vas, da lahko za$citne Cevlje obujete le z nogavicami.

- Prosimo pazite na izbiro primerne velikosti evlja. Prevelika ali premajhna obutev vpliva na moznost prostega premikanja in ne zagotavlja najboljSe zascite.
- Pred obuvanjem ali sezuvanjem ¢€evlja vedno odpnite zaporni sistem.

- Pri €evljih z zas¢itno kapico in proti preboju odpornemu vioZku pred uporabo vedno preverite, ali sta zas¢itna elementa namescéena.

- Ce so &evlji poskodovani, jih zamenjajte.

- V suhem in vro¢em okolju uporabljajte Eevlje z najvisjo paropropustnostjo zgornjega dela (npr. S1, S1P).

- V vlaznem okolju uporabljajte €evlje z najvisjo vodoodpornostjo zgornjega dela (npr. S2/S3).

- Sistem za hitro zapiranje se uporablja pri nevarnosti vdora Zarecih delov ali korozivnih tekogin.

Delodajalec je odgovoren za izbiro modela glede na tveganje v obmocju uporabe.

Ocena tveganja:

Ti Cevlji varujejo glede na navedena tehni¢na standarda SIST EN ISO 20344/20345:2022+A1:2024 in SIST EN ISO 20347:2022+A1:2024.

Zascitni Cevliji, ki ustrezajo standardu SIST EN ISO 20345 zagotavljajo predvideno zas¢ito pred mehanskimi tveganiji, kar velja Se zlasti za obmocje prstov in zas¢itno kapico.
Odpornost proti udarcem 200 Joule; Kompresijska odpornost 15 Kn (pribl. 1500 kg). Obutev je zasnovana tako, da zmanjS$uje tveganje poskodb, ki bi jih uporabnik lahko
povzrocil med uporabo.

Cevelj, ki vam je na razpolago, je morda oznaéen z enim ali ve& simboli iz tabele, kar pomeni, da ima poleg osnovnih tudi dodatne varnostne funkcije. Za&giten je le pred
tveganiji, navedenimi na €evlju. Treba je opozoriti, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoce simulirati in zato je izkljuéno odlocitev uporabnika, ali so €evlji primerni za
predvideno uporabo ali ne. Proizvajalec ni odgovoren za nepravilno uporabo izdelka. Zato je treba pred uporabo oceniti tveganje, da se ugotovi, ali so ti Cevlji primerni za
predvideno uporabo.

Upostevajte razrede zascite in simbole, navedene na ¢evlju.

Ce imate vprasanja, se obrnite na pooblaséenca za varstvo pri delu, dobavitelja, ali spodaj navedenega proizvajalca.

Zivljenjska dobalrok trajanja:

Cevlji so oznad&eni z datumom izdelave. Zaradi $tevilnih vplivnih dejavnikov roka trajanja ni mogoge natanéno dologiti.

Groba ocena roka trajanja je od 5 let od datuma proizvodnje. Poleg tega je ¢as razpadanja odvisen od stopnje obrabe, uporabe, podro¢ja uporabe in
zunanjih dejavnikov, kot so toplota, mraz, vlaga, UV sevanje ali kemiéne snovi.

Te informacije veljajo za nove, pakirane Cevlje, ki so skladi$€eni pos ustreznimi pogoji za izdelek, tj. brez prevelikih temperaturnih nihanj in relativne viaznosti.

Odstranjevanie: .
Uporabljene ¢evlje lahko onesnazijo okolju Skodljive ali nevarne snovi. Cevlje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov.

Antistati¢na obutev:

Antistatino obutev uporabljajte tedaj, ko se morate izogibati elektrostati¢énim nabojem z odvajanjem in s tem prepreciti nevarnost vziga gorljivih snovi in hlapov zaradi
iskrenja, oz. tedaj, ko ni povsem izklju€ena nevarnost elektricnega udara elektri¢ne naprave ali delov pod napetostjo. Antistatiéna obutev ustvari upor med stopalom in tlemi,
ob tem pa ne zagotavlja popolne zasc¢ite. Antistati€na obutev ni primerna za delo na elektricnih napravah pod napetostjo. Velja pa opozoriti, da antistatiéni ¢evlji ne morejo
zagotoviti zadostne za$éite pred elektriénim udarom zaradi statiéne razelektritve, saj zagotavljajo zgolj upor med tlemi in stopalom. Ce nevarnosti elektriénega udara zaradi
stati¢ne razelektritve ni mogoce v celoti izkljuciti, je treba za preprecitev te nevarnosti sprejeti dodatne ukrepe. Taksni ukrepi in v nadaljevanju opisani dodatni preizkusi bi
morali biti del rutinskega programa za prepre¢evanje delovnih nezgod.

Antistati&na obutev ne zagotavlja zas&ite pred elektriénim udarom zaradi izmeni¢ne in enosmerne napetosti. Ce obstaja nevarnost izpostavitve izmeniéni ali enosmerni
napetosti, je treba za za$¢ito pred resnejSimi poSkodbami uporabljati elektri¢no izolirano obutev.

Elektriéna upornost antistati¢nih Sevljev se lahko zaradi upogibanja, umazanije ali vlage moéno spreminja. Ce jo nosite v mokroti, je povsem mozno, da obutev ne bo
opravljala svoje zas¢itne funkcije, kot bi jo morala.

Obutev razreda | lahko med dolgotrajnim no$enjem v vilagi in mokroti absorbira vlago ter postane prevodna. Obutev razreda Il je odporna na vlago in mokroto in jo je treba
uporabljati tedaj, ko obstaja tveganje izpostavljenosti tem okoli§¢inam.

Ce nosite obutev v okolig&inah, kjer lahko pride do kontaminacije podplata, morate preveriti elektridne lastnosti svoje obutve vsakié, ko vstopite v takéno nevarno obmogje.
V obmogjih, ki zahtevajo antistati€no obutev, mora biti upor talnih oblog tak, da se ne izni¢i zas¢itna funkcija, ki jo obutev zagotavlja.

Priporogljivo je uporabljati antistaticne nogavice.

Zato morate poskrbeti, da bo kombinacija obuval, nosilcev in njihovega okolja lahko opravljala svojo predhodno dolo€eno funkcijo odvajanja elektrostati¢nih nabojev in v
celotni Zivljenjski dobi zagotavljala dolo¢eno zas¢ito. Zato priporo¢amo, da uporabniki dolocijo nacin preizkusa elektricne upornosti na samem mestu uporabe in ga v krajsih
presledkih tudi redno izvajajo.

ESD obutev za obmogéja EPA: Pri &evljih ESD za tako imenovane pogoje EPA, mora zna$ati skupna upornost &evlja in tal manj kot 3,5x107 Ohm. Cevlji ESD ustrezajo
zahtevam standarda CE SIST EN 61340-5 -1, ki se nana$a na zas¢ito ESD (obcutljivi sestavni deli) pred elektrostatino razelektritvijo in stati¢nimi polji.

Odstranljiv vloZzek: Obutev je opremljena z odstranljivim vlozkom. Upostevaijte, da je bilo testiranje opravljeno z names¢eno nogavico. Obutev se lahko uporablja le z
names$cenim vlozkom. Vlozek se lahko zamenja le s primerljivim vioZzkom, ki ga je dobavil proizvajalec originalne obutve. Varnostne in delovne Cevilje, ki jih je potrebno
ortopedsko prilagoditi, lahko prilagodite zgolj z viozkom in z materiali, ki so potrjeni s strani proizvajalca. Proizvajalca prosite, naj razi§¢e to moznost.

Naziv in naslov proizvajalca:
HELMUT FELDTMANN GmbH - Zunftstrafle 28 - 21244 Buchholz - Nemcija - info@feldtmann.de

Celotno izjavo o skladnosti in nadaljnje tehni¢ne informacije dobite na:

www.feldtmann.de

CZ Informace pro uzivatele

Dle nafizeni (EU) 2016/425, priloha Il, oddil 1.4. (Ufedni véstnik Evropské unie)
Pfed pouzitim si prosim pozorné prectéte tento material! Pfi pfenechani osobniho ochranného vybaveni (PSA) jste povinni pfipojit, resp. vydat tuto informa¢ni brozuru
pfijemci vybaveni. Za timto i€elem Ize tuto broZzuru neomezené rozmnoZovat.

Veskeré materialy, které jsou pouzivany pro vyrobu této obuvi, jsou povazovany v ramci norem uvedenych v téchto informacich pro uzivatele za vhodné.

Prohlaseni o shodé

U této obuvi se jedna o Osobni ochranné vybaveni (PSA) Il. kategorie. Oznaéeni CE potvrzuje, Ze vyrobek splfiuje platné pozadavky nafizeni (EU) 2016/425.
Prohlaseni o shodé naleznete na www.feldtmann.de

Oznameny subjekt, ktery je zodpovédny za provadéni kontroly konstrukéniho vzorku:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

V nasledujicim textu je vysvétleno oznaceni obuvi, které naleznete na ochranném jazyku nebo na podrazce:
Obchodni znacka
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Velikost (napf. 42)
Cislo vyrobku (...)
Cislo sarze

Znacka ESD **

Znacka shody ( )
Evropska norma (EN ISO 20345:2022+A1:2024)
Tfida ochrany (napf. S1P)

Datum vyroby mésic/rok (napf.&l 09/2023)
Néazev a adresa vyrobce

Klasifikace a éi§la norem, jichz pozadavky obuv spliiuje:
Véstnik norem: Ufedni véstnik Evropské unie. K dispozici v nakladatelstvi DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

U bezpecnostni a pracovni obuvi, ktera klade dalSi poZzadavky, jsou pouzivany nasledujici symboly:

BEZPECNOSTNI SYMBOL EN ISO 20345:2022+A1:2024 Pozadavky
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Uzaviend oblast paty 0] X X X X X X X X Uzaviend oblast paty
odolnd ochranna $picka X X X X X X X X X X X X X 200)
Ochranna $picka s tlakovou silou X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
A Antistaticka obuv o X X X X X X X X X X X X X Elektricky odpor >100 kQ a £1000 MQ
E Absorpce energie patou o] X X X X X X X X X X X X X Absorbovand energie <20J
FO Podesev odolna vici uhlovodikim [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] o] <12%
ikani &j3i Ab: <30%
WPA Pronlk.alnl vody a absorpce vody vnéjsim o R X X X X R R R . X X X X sorpce 6 a_ .
materidlem Penetrace <0,2 g je 60 min.
P Odo!nost E)I'?tl proplchnut{ (s ko\l/ovou/ o o B X B B ; X } ; } X ; } > 1100 N
mezipodesvi odolnou proti propichnuti)
Odolnost proti propichnuti (s nekovovou
PL mezipodesvi typu PL odolnou proti o o - - X - - - X - - - X - Zadna perforace pfi 1100 N
propichnuti)
Odolnost proti propichnuti (s nekovovou Pramérnd sila vrtani <1100 N
PS mezipodesvi typu PS odolnou proti o] o] - - - X - - - X - - - X L, L,
. . Jednotliva sila vrtani <950N
propichnuti)
a Izolace proti chladu o|lo]l o] o o o ol o o o) ol o o) o) E’C"S:Opf’ck'esu teploty je 30 min. pfi teplotéch -17
HI Tepelné izolace o|lo]lo] o o o ol o o o ol o o 0 E’C"i’z;frcusw teploty je 30 min. pfi teplotéch 150
C Vodivost o] - - - - - - - - - - - - - Elektricky odpor <100 kQ
HRO Tepelnd odolnost podesve pfi kontaktu o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o o] o] [0} o Zadné ?namkynroztavenl a/nebo popraskani pfi
teplotdch 300 °C
Predana energie:
AN Ochrana kotniku o] o] (o] o] (o] (o] (0] o o (0] o o (0] (] Prdmérnd hodnota <10 kN, individuaIni hodnota
<15 kN
Pronikani vod b dy cell
WR roniikanivody a absorpce vody celou o o - - - - - - - - X X X X zadné pronikani vody
botou
Zbytkova vyska po narazu:
velikost 36 a nizsi > 37,0 mm
velikost 37 a 38 2 38,0 mm
M Ochrana nartd o o (o] o (o] (o] (o] o] o] (o] o] o] (o] (0] velikost 39 a 40 2 39,0 mm
velikost 41 a 42 2 40,0 mm
velikost 43 a 44 > 40,5 mm
velikost 45 a vy$si 2 41,0 mm
CR Vrchni ¢ast odolnd proti profiznuti 0] 0] - 0] - 0] - o] [0 22,5
SR Protlvskluyzove Vl.aSIHOStI (keramicka deska o o o o o o o o o 20,19 (posunutny p?ty d'ovp’reQU)
potaZena glycerinem) > 0,22 (posunuti predni ¢asti dozadu)
LG Obuv vhodné na 3ebfiky ololo]o o o ol o] o o o| o o o | Odolnost podrézky proti odérua vyska pficného
profilu>1,5 mm
SC Odolnost vrchni kryci vrstvy proti odéru o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] Nedochdzi ke vzniku dér po 8000 cyklech odéru
BEZPECNOSTNI SYMBOL EN ISO 20347:2022+A1:2024 Pozadavky
0B | O1 02 | 03 O3L | O3S | 04 | O5 | O5L | O5S 06 | 07 | O7L | O7S
Uzaviena oblast paty 0] X X X X X X X X X X X X X Uzaviena oblast paty
odolnd ochrannd sSpicka - - - - - - - - - - - - - - 200
Ochranna $picka s tlakovou silou - - - - - - - - - - - - - - 15 kN
A Antistaticka obuv (] X X X X X X X X X X X X X Elektricky odpor >100 kQ a <1000 MQ
E Absorpce energie patou [0] X X X X X X X X X X X X X Absorbovana energie <20 J
FO Podesev odolna vici uhlovodikim [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] [¢] o] <12%
ikani &j3i Ab <30%
WPA Pronlklalnl vody a absorpce vody vnéjsim o ; X X X X ; ) ) } X X X X sorpce 6o é .
materidlem Penetrace <0,2 g je 60 min.
P Odo!nost E)r?tl proplchnut! (s kO\l/ovoul ) ) 3 X 3 3 } X } } } X ; ) >1100 N
mezipodesvi odolnou proti propichnuti)
Odolnost proti propichnuti (s nekovovou
PL mezipodesvi typu PL odolnou proti o o - - X - - - X - - - X - Zadnd perforace pfi 1100 N
propichnuti)
Odolnost proti propichnuti (s nekovovou Pramérnd sila vrtani <1100 N
PS mezipodesvi typu PS odolnou proti o] (0] - - - X - - - X - - - X s -
. . Jednotliva sila vrtani <950N
propichnuti)
a Izolace proti chladu o|lo]l o] o o o ol o o o) ol o o) o) ?C"S:Opf’ck'esu teploty je 30 min. pfi teplotéch -17
HI Tepelna izolace o|lo]l o] o o o ol o o o) ol o o) o) ?C"Saz;frcusm teploty je 30 min. pfi teplotéch 150
C Vodivost o] - - - - - - - - - - - - - Elektricky odpor <100 kQ
. " - Z4dné znamky roztaveni a/nebo popraskani pri
|
HRO Tepelnd odolnost podesve pfi kontaktu o] o] o] o] o] o] o] teplotach 300 °C
AN Ochrana kotniku [¢] [¢] (] (0] [0] [0] [¢] Pfedana energie:
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Priimérna hodnota <10 kN, individualni hodnota
<15 kN
WR Pronikani vody a absorpce vody celou ) ) ) } ) ) . . . . X X X X 34dné pronikani vody
botou
M Ochrana nartt
CR Vrchni &ast odolna proti profiznuti [¢] [¢] - [¢] o] o] - o] o] [¢] - o] ] [¢] >2,5
Protiskluzové vlastnosti (keramicka deska 20,19 (posunuti paty doptedu)
SR . . . (o] o o o] (] P PV
potazena glycerinem) > 0,22 (posunuti predni ¢asti dozadu)
LG Obuv vhodné na zebfiky o|lo]lo]o o o ol o o 0 o] o 0 o | Odolnost podrdzky proti odéru a vyska pricného
profilu>1,5 mm
Ne Odolnost vrchni kryci vrstvy proti odéru (o] (o] [¢] (o] [¢] [¢] (] (0] (0] (o] (0] (0] (] o Nedochazi ke vzniku dér po 8000 cyklech odéru

x Povinny pozadavek podle uvedené kategorie
o Volitelny pozadavek, kromé povinného pozadavku, pokud je na obuvi uveden
- nevztahuje se

Splnéni pozadavku nezarucuje odolnost proti uklouznuti za vS§ech okolnosti.
Pronikani vody a nasakavost svrsku (WPA, S2, S3, S3L, S3S) se tyka pouze svrchnich materiali a nezaru€uje plnou vodéodolnost celé obuvi.

Velmi dllezité: Obuv nelze upravovat.

Odolnost proti propichnuti:

- Odolnost téchto bot proti propichnuti byla méfena v laboratofi pomoci standardizovanych hrebiku a sil. Men$i primér hiebik( s vy$Sim statickym nebo dynamickym
zatizenim zvySuje riziko propichnuti. Za téchto podminek je tfeba zvazit dalSi ochranna opatfeni. V obuvi pro osobni ochranné prostfedky jsou v sou¢asné dobé k
dispozici tfi obecné typy stélek odolnych proti propichnuti. Jedna se o typy obuvi vyrobené z kovovych a nekovovych material(i, které musi byt vybrany na zakladé
posouzeni rizik souvisejicich s danou ¢innosti. V§echny typy poskytuji ochranu proti riziku propichnuti, ale kazdy z nich ma jiné dal$i vyhody nebo nevyhody, véetné
nasledujicich:

Kovové (napf. S1PS, S3): jsou méné ovlivnény tvarem ostrého pfedmétu/nebezpedi (tj. prdmér, geometrie, ostrost), ale vzhledem k vyrobnim postuptim obuvi nemusi
nutné pokryt celou spodni ¢ast chodidla.

zavislosti na tvaru ostrého predmétu/nebezpedi (napf. primér, geometrie, ostrost). Z hlediska dosazené ochrany jsou k dispozici dva typy. Typ PS mlze poskytovat
lepsi ochranu proti pfedmétiim o mensim prdméru nez typ PL.

Baleni, skladovani, péce:

- Tato obuv je zabalena v kartonu a je nutné ji skladovat pfi pokojové teploté.

- Tuto obuv prosim pfepravujte v originalnim kartonu.

- Obuv by se méla ¢istit pomoci mékkého kartace a vody. Nepouzivejte chemické pfipravky jako alkohol, fedidla, benzin, petrolej ani jiné agresivni Gistici pfipravky.
Tyto latky by mohly po$kodit materidl a zpUsobit vznik zeslabenych mist, které by sice nebyly viditelné na oko, ale které by mohly zpUsobit v ohledu na plvodni
ochranné vlastnosti poSkozeni resp. ovlivnit dobu Zivotnosti vyrobku.

- VIhka obuv se nesmi po pouziti skladovat u zdroje tepla.

Kontrola a otestovani pied pouzitim:

- Pred pouzitim obuvi byste méli zajistit, aby fungoval uzaviraci systém. Navic byste méli zkontrolovat a zajistit, aby obuv disponovala vlastnostmi, kterymi je
oznacena.

- Upozorfiujeme vas na to, Ze bezpe€nostni obuv je nutné nosit vyhradné s ponozkami.

- Dbejte na vybér spravné velikosti obuvi. PFili§ Siroka nebo prili§ uzka obuv omezuje volnost pohybu a nenabizi optimalni ochranu.

- Pfed vyzutim a nazutim obuvi vzdy povolte bezpe¢nostni uzaver.

- U obuvi s ochrannou $pi¢kou a mezipodesvi odolnou proti proslapnuti byste méli pfed pouZitim zkontrolovat, zda jsou tyto soucasti k dispozici.

- V pfipadé vady obuv vymérite.

- V suchém a horkém prostfedi byste méli nosit obuv s maximalini paropropustnosti horni ¢asti (napf. S1, S1P)

- Ve vlhkém prostiedi byste méli nosit obuv s maximalni vodoodpudivosti horni ¢asti (napf. S2/S3)

- Rychlouzaviraci systém se pouziva v pfipadé nebezpedi proniknuti Zhnoucich ¢asti a/nebo korozivnich tekutych materiald.

Zameéstnavatel je zodpovédny za vybér modelu v ohledu na rizikovost mista pouziti.

Posouzeni rizika:

Tato obuv poskytuje ochranu podle uvedenych technickych norem EN ISO 20344/20345:2022+A1:2024 a EN 1SO 20347:2022+A1:2024

Bezpecnostni obuv podle EN ISO 20345 poskytuje maximalni uréenou ochranu proti mechanickym rizikiim, coz je zaru¢eno zejména v oblasti prstt diky ochranné $pi¢ce
obuvi. Odolnost proti narazdm 200 joull; odolnost proti tlaku 15 kN (cca 1500 kg). Obuv je navrzena tak, aby minimalizovala riziko zranéni, které by si uZivatel mohl zpUsobit
bé&hem pouzivani.

Obuv, kterou mate k dispozici, mize byt oznacena jednim nebo nékolika symboly z tabulky, aby byly kromé zakladnich poZzadavkd uvedeny také doplriujici bezpeénostni
vlastnosti. Ochrana plati pouze proti rizikim uvedenym na obuvi. Upozorfiujeme na to, Ze nelze simulovat skute¢né podminky pouZziti, a je tudiz zcela na rozhodnuti uZivatele,
zda je obuv vhodna pro planované pouziti nebo ne. Vyrobce neni zodpovédny za neodborné pouzivani vyrobku. Pfed pouzitim byste proto méli posoudit riziko pro zjisténi
toho, zda je tato obuv vhodna pro planované pouziti.

Dbejte na tfidy ochrany a symboly uvedené na obuvi.

V pfipadé dotazli kontaktujte koordinatora BOZP, dodavatele nebo nize uvedeného vyrobce.

Zivotnost/doba pouzitelnosti:

Obuv je oznacena datem vyroby. Vzhledem k velkému poctu faktord, které maji na dobu pouzitelnosti vliv, ji nelze obecné urcit.

Jako zakladni referenéni hodnota se udava 5 let od data vyroby. Kromé toho zavisi doba pouzitelnosti na stupni opotiebni, Eetnosti a oblasti uzivani a
zaroven i na externich faktorech, jako je teplo, chlad, vihkost, UV zafeni nebo pfitomnost chemickych latek.

Tyto Udaje se tykaji nové zabalené obuvi, skladované za vhodnych podminek, tj. bez nadmérnych vykyvi teplot a relativni vihkosti.

Likvidace:
Pouzitou obuv mohou znegistovat neekologické nebo nebezpeéné latky. Likvidaci obuvi je nutné provést v souladu s mistné platnymi zakonnymi normami.

Antistaticka obuv:

Antistaticka obuv by se méla pouzivat v pfipadech, kdy je tfeba sniZit elektrostaticky naboj rozptylenim elektrickych naboji tak, aby nevzniklo riziko vzniceni, napf. hoflavych
latek a par kvuli jiskrdm, a v pfipadech, kdy nelze zcela vylougit riziko Urazu elektrickym proudem od zafizeni pod napétim na pracovisti. Antistaticka obuv vytvari odpor mezi
chodidlem a podlahou, ale nemusi poskytovat Uplnou ochranu. Antistaticka obuv neni vhodna pro praci na elektrickych zafizenich pod napétim. Méli bychom nicméné
poznamenat, Ze antistaticka obuv nemuze zajistit dostate¢nou ochranu pied Grazem elektrickym proudem zplsobenym statickym vybojem, protoZe pouze vytvafi odpor mezi
podlahou a chodidlem. Pokud nelze zcela vylougit riziko Grazu elektrickym proudem zplsobené statickym vybojem, je nutné pfijmout dal$i opatfeni k zamezeni tohoto rizika.
Takova opatfeni a dale uvedené doplriujici zkousky by mély byt soucasti pravidelného programu prevence nehod na pracovisti.

Antistaticka obuv neposkytuje ochranu pfed urazem elektrickym proudem zplsobenym stfidavym a stejnosmérnym napétim. V pfipadé rizika vystaveni stfidavému nebo
stejnosmérnému napéti je nutné pouzivat elektricky izolujici obuv, ktera chrani pfed vaznym zranénim.

Elektricky odpor antistatické obuvi se mize vyrazné ménit v dusledku ohybani, zneciténi nebo vlhkosti. Je mozné, Ze tato obuv pfi noSeni ve vihku mozna nebude plnit svoji
predem stanovenou funkci.

Obuv tfidy | muze pfi dlouhodobém no$eni ve vihkych a mokrych podminkach absorbovat vihkost a stat se vodivou. Obuv tfidy Il je odolna viéi vihku a mokru a méla by se
pouzivat, pokud hrozi, Ze budete témto podminkam vystaveni.

Pokud je obuv noSena za podminek, pfi kterych je kontaminovan material podrazky, mél by uzivatel zkontrolovat antistatické vlastnosti své obuvi pfi kazdém vstupu do
nebezpecné oblasti.
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V oblastech, ve kterych se nosi antistaticka obuv, by mél byt odpor podlahy takovy, aby nebyla vyruSena ochranna funkce obuvi.

Doporucujeme pouzivat antistatické ponozky.

Je proto nutné zajistit, aby kombinace obuvi, uzivatele a jeho prostiedi byla vhodna k plnéni pfedem stanovené funkce odvadéni elektrostatickych naboji a poskytovala urcity
stupen ochrany po celou dobu své Zivotnosti. Proto se doporucuje, aby uzivatelé zavedli kontrolu elektrického odporu na misté a provadéli ji pravidelné a v kratkych
intervalech.

Antistatickd obuv pro EPA oblasti: U ESD obuvi pro takzvané EPA prostfedi se musi pohybovat celkovy odpor obuvi/podlahy do hodnoty 3,5x107 ohmu,; ESD obuv splfiuje
pozadavky normy CE EN 61340-5 -1 o ochrané ESD - citlivé stavebni prvky (ESD) proti elektrostatickému vybiti a statickym polim.

Vyjimatelna vilozka: Obuv se dodava s vyjimatelnou vioZzkou. Vezméte prosim na védomi, Ze testovani bylo provedeno s nasazenou vlozkou. Obuv se smi pouzivat pouze s
nasazenou vlozkou. Vlozku Ize vyménit pouze za srovnatelnou viozku dodanou vyrobcem pdvodni obuvi. Ortopedické Upravy bezpecnostnich a pracovnich bot mohou byt
provadény pouze s vlozkami a materidlem dodavanym vyrobcem. Jakékoliv Upravy vZdy konzultujte s vyrobcem.

Nézev a adresa vyrobce:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstraBe 28 - 21244 Buchholz — Nemecko - info@feldtmann.de

Uplné znéni prohlaseni o shodé a také dalsi technické informace naleznete na:

www.feldtmann.de

ET Informatsioon kasutajale

Vastavalt maarusele (EU) 2016/425, lisa ll, 16ige 1.4. (Viide Euroopa Liidu Teatajale)
Enne kasutamist lugege hoolikalt Iabi! Olete isikukaitsevahendite Gleandmisel kohustatud lisama selle infobro$iiri voi saatma selle vastuvdtjale. Sel eesmargil vdib brosuuri
piiranguteta paljundada.

Kdik nende jalatsite valmistamisel kasutatavad materjalid loetakse kdesolevas AWI-s maéaratletud standarditele vastavaiks.
Vastavusdeklaratsioon

c Nende jalatsite puhul on tegemist Il. klassi isikukaitsevahenditega. ELi vastavusdeklaratsioon tdendab, et toode vastab maaruse (EU) 2016/425 kehtivatele nduetele.
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.feldtmann.de

Tiubikatsete teostamise eest vastutav teavitatud asutus:
. INTERTEK ltalia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

Alljargnevalt selgitatakse jalatsi tahistust, mis on toodud jalatsi keelel voi talla all:
Kaubamark

Suurus (nt 42)

Tootenumber (...)

Partii number

ESD sumbol **

Vastavusmargis ( €)
Euroopa standard (EN ISO 20345:2022+A1:2024)
Kaitseklass (nt S1P)

Valmistusaeg kuu/aasta (nt &l 09/2023)
Tootja nimi ja aadress

Klassifitseerimine ja standardite selgitused, mille nduetele peavad jalatsid vastama:
Standardite asukoht: Euroopa Liidu Teataja. Standardeid saab tellida kirjastusest DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

Kaitse- ja todjalatsitel, mis peavad vastama lisanduetele, kasutatakse alljargnevaid simboleid:

KAITSESUMBOL EN ISO 20345:2022+A1:2024 Nouded
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Suletud kannapiirkond 0] X X X X X X X X X X X X X Suletud kannapiirkond
vastupidav varbakaitse X X X X X X X X X X X X X 200J
Varvaste kaitsekate, mille survejoud on X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
A Antistaatilised jalatsid (o] X X X X X X X X X X X X X Elektriline takistus >100 kQ ja <1000 MQ
E Kanna energianeelduvus (0] X X X X X X X X X X X X X Neeldunud energia <20 J
FO Susivesinikukindel tald (o) (o) [¢] (o) [o] [o] [¢] [0] [0] [¢] [0] [0] [¢] o] <12%
Neelduvus <30% ja
WPA Vee sissetung ja veeimavus valismaterjalis (0] - X X X X - - - - X X X X L uv‘_" X o) . —
Labitungimine <0,2 g parast 60 minutit
P I_nat).lasturr\.lslflndlus (metallist, o o ) X ) ) } X ) } ) X a } > 1100 N
|abiastumiskindla vahetallaga)
Labiastumiskindlus (PL-tGipi
PL mittemetallilise, labiastumiskindla o] o] - - X - - - X - - - X - 1100 N juures ei ole perforeeritud
vahetallaga)
Labiastumiskindlus (PS-ttiupi Keskmine puurimisjud <1100 N
PS mittemetallilise, Idbiastumiskindla o o - - - X - - - X - - - X . .
Uhe puurimise jéud <950 N
vahetallaga)
a Kiilma isolatsioon ) ) o ) o o ) o o ) o o o o Ter:lperatl:url langus 30 minutit temperatuuril -
17 °C<10°C
T — — 150°
HI Soojusisolatsioon o|lo]o]o o o o] o o o o] o o o | Temperatuuritdus 30 minuti parast 150 °C
juures €22 °C
C Elektrijuhtivus (] - - - - - - - - - - - - - Elektriline takistus <100 kQ
HRO | Talla kuumuskindlus kokkupuutel o|lo]l o] o o o ol o o o) ol o o) o) JSL:‘J?E":S ja/vgi murdumisjalied puuduvad 300°C
. Edastatud energia:
AN Pahkluu kaitse (0] (0] o (o] o o (0] o [0} (0] [0} o (0] o . T
Keskmine vaartus <10 kN, tksikvaartus <15 kN
WR Tale.llku jalatsi vee labitungimine ja o o ) } ) ) } } } } X X X X vee sissetung puudub
veeimavus
M | Psialuu kaitse ololoflofofofofo]of ofo]o]| of o] !akkoreuspiratkokkporget:
suurus 36 ja vdiksemad > 37,0 mm
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suurus 37 ja 38 238,0 mm
suurus 39 ja40239,0 mm
suurus 41 ja 42 240,0 mm
suurus 43 ja 44 2 40,5 mm
suurus 45 ja suuremad 2 41,0 mm
CR Likekindel Glemine osa [¢] [¢] - [¢] [0} [0} - [0} [0} [¢] - [0} [¢] [¢] >2.5
SR lelsemfﬁklndlus (glutseriiniga kaetud o o o o o o o o o o o o o o >0,19 (ka‘nna I{b{sem{ne ettepoole)
keraamiline plaat) > 0,22 (esiosa libisemine tahapoole)
L . o I N
LG Jalatsid, mis sobivad redelite jaoks olo]lo]o o o ol o] o o of| o o ) ‘r:r':ta”a kulumiskindlus ja ristprofiili korgus > 1,5
sC Pealiskatte kulumiskindlus (0] (0] [0} (0] [0} [0} (0] [0} [0} (0] [0} [0} (0] o] Pérast 8000 hddrdumistsiiklit ei ole labivaid auke
KAITSESUMBOL EN ISO 20347:2022+A1:2024 Nouded
OB 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 o7 O7L 07S
Suletud kannapiirkond 0] X X X X X X X X X X X X X Suletud kannapiirkond
vastupidav varbakaitse - - - - - - - - - - - - - - 200J
Varvaste kaitsekate, mille survejéud on - - - - - - - - - - - - - - 15 kN
A Antistaatilised jalatsid [0} X X X X X X X X X X X X X Elektriline takistus >100 kQ ja <1000 MQ
E Kanna energianeelduvus [0 X X X X X X X X X X X X X Neeldunud energia <20 J
FO Susivesinikukindel tald 0] 0] [¢] 0] [¢] [¢] [0]) [¢] [¢] [0]) [¢] [¢] [0} [0 <12%
. . . - .- Neelduvus <30% ja
WPA Vee sissetung ja veeimavus valismaterjalis o - X X X X - - - - X X X X L . N L
Labitungimine <0,2 g parast 60 minutit
Labiastumiskindlus (metallist,
P |abiastumiskindla vahetallaga) 0 0 X X X 2 1100N
Labiastumiskindlus (PL-tltipi
PL mittemetallilise, labiastumiskindla o] o] - - X - - - X - - - X - 1100 N juures ei ole perforeeritud
vahetallaga)
Labiastumiskindlus (PS-ttitpi Keskmine puurimisjud <1100 N
PS mittemetallilise, ldbiastumiskindla o o - - - X - - - X - - - X . .
Uhe puurimise joud <950 N
vahetallaga)
a Kiilma isolatsioon o o o o o o o o o o o o o o Ter:\peratL:un langus 30 minutit temperatuuril -
17°C<10°C
T tuuri tdus 30 minuti parast 150 °C
HI Soojusisolatsioon olo]lo]o o o ol o] o o o| o o o | jemperatuuritous 30 minuti paras
juures €22 °C
C Elektrijuhtivus o - - - - - - - - - - - - - Elektriline takistus <100 kQ
HRO | Talla kuumuskindlus kokkupuutel olo]lo]o o o ol o] o o of| o o ) JSL:‘L'I?E";'S Ja/vdi murdumisjalied puuduvad 300°C
. Edastatud energia:
AN Pahkluu kaitse o] o] [e] o] [e] [e] o] [e] [e] o] [e] [e] o] o ) R
Keskmine vaartus <10 kN, Gksikvaartus <15 kN
Taieliku jalatsi labitungimine j;
WR ale_l ujalatsivee labitungimine ja o o - - - - - - - - X X X X vee sissetung puudub
veeimavus
M Poialuu kaitse - - - - - - - - - - - - - -
CR Likekindel Glemine osa [¢] [¢] - [¢] o} o} - o} o} [¢] - o} [¢] [¢] >2.5
SR lelsemfsklndlus (glutseriiniga kaetud o o o o o o o o o o o o o o 20,19 (ka.nna I{b{seml_ne ettepoole)
keraamiline plaat) > 0,22 (esiosa libisemine tahapoole)
alistalla kulumiskindlus ja ristprofiili k& 21,5
LG Jalatsid, mis sobivad redelite jaoks ololo]o o o ol o] o o) of| o o ) ‘rfn': alla kulumiskindlus ja ristprofiili korgus 2 1,
Ne Pealiskatte kulumiskindlus (0] (0] o [¢] o o (0] o o (0] o o (0] o Parast 8000 hadrdumistsiiklit ei ole ldbivaid auke

x Kohustuslik ndue vastavalt esitatud kategooriale
o Valikuline ndue lisaks kohustuslikule ndudele, kui on jalatsil toodud
- ei kohaldata

Nduetele vastavus ei taga libisemisvastust igas olukorras.
Vee labilaskvus ja veeimavus (WPA, S2, S3, S3, S3L, S3S) puudutab ainult pealsematerjale ja ei taga kogu jalatsi taielikku veekindlust.

Véga oluline: jalatseid ei saa muuta.

Labiastumiskindlus:

- Nende jalatsite labiastumiskaitset mdddeti laboris, kasutades standardiseeritud naelu ja jdudu. Vaiksema labimddduga naelad suurema staatilise v8i diinaamilise
koormusega suurendavad lébiastumise ohtu. Sellistes tingimustes tuleks kaaluda téiendavaid kaitsemeetmeid. Isikukaitsejalatsite puhul on praegu saadaval kolme
ldist thupi labiastumiskindlaid sisetaldasid. Need on metallilistest ja mittemetallist materjalidest valmistatud tltbid, mis tuleb valida tegevusega seotud riskianalGisi
alusel. K&ik tlubid pakuvad kaitset labiastumisriski vastu, kuid igalhel neist on erinevad lisavaartused vdi puudused, sealhulgas jargmised:

Metallist (nt S1PS, S3): Terava eseme/ohu kuju mdjutab véahem (st 1abim&6t, geomeetria, teravus), kuid kingade tootmisprotsesside tdttu ei pruugi olla voimalik katta
kogu jala alumist osa.

Mittemetallist (PS v&i PL vdi kategooria, nt S1PS, S3L): Vdib olla kergem ja paindlikum ning vdib katta suurema pindala, kuid labiastumiskindlus vdib erineda rohkem
sOltuvalt terava eseme/ohu kujust (nt Iabimdat, geomeetria, teravus). Saavutatud kaitse jaoks on saadaval kaks tiitpi. Tulp PS voib pakkuda paremat kaitset vaiksema
labimddduga esemete eest kui tilp PL.

Pakendamine, ladustamine, hooldus:

- Jalatsid pakitakse eraldi karpidesse ja need tuleb ladustada toatemperatuuril.

- Palun transportige jalatseid nende originaalkarbis.

- Jalatseid tuleb puhastada pehme harja ja veega. Arge kasutage selliseid kemikaale nagu alkoholi, lahusteid, bensiini, petrooli ega muid agressiivseid
puhastusaineid. Need ained vdivad materjali kahjustada ja tekitada selles nérku kohti, mis ei pruugi kil kasutajale nahtavad olla, kuid mdjutada toote esialgseid
kaitseomadusi v3i eluiga.

- Niiskeid jalatseid ei tohi parast kasutamist asetada soojusallikale.

Kontrollimine ja Ulevaatamine enne kasutamist:

- Enne jalatsite kasutamist tuleb veenduda, et nende lukusiisteem toimib. Lisaks peate veenduma ja tagama, et jalatsil oleksid kdik omadused,
mis seda iseloomustavad.

- Juhime tahelepanu sellele, et turvajalatseid tohib kanda ainult sokkidega.

- Palun pdorake tahelepanu jalatsite digele suurusele. Liiga lai vdi liiga kitsas jalats piirab liikumisvabadust ega taga optimaalset kaitset.

- Avage enne jalatsi jalgapanekut voi jalast votmist alati jalatsi lukk.

- Varbakaitsega ja labiastumiskindla vahetallaga jalatsite korral peate alati kontrollima, kas varbakaitse ja vahetald on olemas.

- Defekti korral vahetage jalats vélja.

- Kuivas ja kuumas keskkonnas peate kandma pealise suurima aurulabilaskvusega jalatseid (nt S1, S1P)

- Niiskes keskkonnas peate kandma pealise suurima veelébilaskvusega jalatseid (nt S2/S3)

- Kiirlukustussiisteemi kasutatakse olukorras, kui valitseb h6dguvate osakeste ja/vGi sodvitavate vedelike sissetungimise oht.
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Todandja vastutab mudeli valimise eest olenevalt kasutuskoha riskihinnangust.

Riskihinnang:

Kéaesolevad jalatsid kaitsevad vastavalt tehnilistele standarditele EN ISO 20344/20345:2022+A1:2024 ja EN 1SO 20347:2022+A1:2024.

Standardile EN ISO 20345 vastavad kaitsejalatsid tagavad maksimaalse ettendhtud kaitse mehaaniliste ohtude eest - tdnu varbakaitsele eelkdige varvaste piirkonnas.
L6édgikindlus 200 J; survetugevus 15 kN (u. 1500 kg). Jalatsid on projekteeritud nii, et minimeerida vigastuste ohtu, mida kandja vdib kasutamise ajal tekitada.

Teie kasutuses olevad jalatsid v8ivad olla varustatud ihe v8i mitme, tabelis toodud siimboliga, et peale pdhinduete tahistada taiendavaid ohutusomadusi. Jalatsid kaitsevad
ainult nendele mérgitud ohtude eest. Tuleb arvestada, et tegelikke kasutustingimusi ei ole vdimali simuleerida ja et ainult kasutaja saab otsustada, kas jalatsid sobivad
kavandatud kasutusotstarbeks voi mitte. Tootja ei vastuta toote mitteasjakohase kasutamise eest. Seetdttu tuleb enne toote kasutamist teha riskihinnang, et méaarata, kas
need jalatsid sobivad ettenahtud otstarbeks.

Vatke arvesse jalatsil toodud kaitseklasse ja simboleid.

Kui teil on kiisimusi, esitage need ohutuse eest vastutavale isikule, tarnijale v8i allpool nimetatud tootjale.

Kasutusiga/kestus:

Kingadele on margitud tootmise kuupdev. Mdjutavate tegurite suure arvu tottu ei saa realiseerimiskuupéeva uldiselt tapsustada.

Ligikaudselt vBib arvestada kestusega 5 aastast parast tootmise kuupéeva. Vastupidavuse aeg sdltub aga kulutamisest, kasutamisest ja kasutuskohast, samuti
vélisteguritest, naiteks temperatuurist, niiskusest, UV-kiirgusest ja keemiliste ainetega kokkupuutest.

Esitatud teave kehtib uute, pakendis kingade kohta, mida on hoitud tootele sobivates tingimustes, st tingimustes, kus ei ole suuri temperatuurikdikumisi ega liigset suhtelist
niiskust.

Utiliseerimine:
Keskkonda kahjustavad v&i ohtlikud ained véivad kasutatud jalatseid saastata. Jalatsite utiliseerimisel tuleb jérgida kohapeal kehtivaid digusnorme.

Antistaatilised jalatsid:

Antistaatilisi jalatseid tuleb kasutada, kui elektrostaatilist laadimist on vaja vahendada elektrilaengute eemalejuhtimise teel nii, et on vélistatud naiteks tuleohtlike ainete ja
aurude sittimise oht sddemete tottu, ja kui elektrilodgi ohtu todkohal asuvatest vBrgupingeseadmetest ei saa taielikult vélistada. Antistaatilised jalatsid tekitavad jala ja
pdranda vahel takistuse, kuid ei pruugi pakkuda téielikku kaitset. Antistaatilised jalandud ei sobi tootamiseks elektriliste seadmete juures, mis on pinge all. Tuleb siiski
markida, et antistaatilised jalatsid ei suuda tagada piisavat kaitset staatilisest elektrilddgist tingitud elektrilédgi eest, kuna need tekitavad ainult takistuse pdranda ja jala vahel.
Kui staatilisest laengust tulenevat elektril6dgi ohtu tdttu ei saa taielikult vélistada, tuleb selle ohu kérvaldamiseks rakendada lisameetmeid. Sellised meetmed ja ettenéhtud
taiendavad kontrollimised peavad olema td6koha perioodiliste tddkaitseprogrammi osa.

Antistaatilised jalatsid ei paku kaitset vahelduv- ja alalisvoolu p&hjustatud elektrilodgi eest. Kui on oht puutuda kokku vahelduv- v&i alalispingega, tuleb tdsiste vigastuste eest
kaitsmiseks kasutada elektriliselt isoleerivaid jalatseid.

Antistaatiliste jalatsite elektritakistus v8ib paindumise, mustuse voi niiskuse tottu oluliselt muutuda. See jalats ei pruugi méargades tingimustes kandmise korral oma ettenahtud
funktsiooni taita.

| klassi jalatsid vdivad niiskust imada ja muutuda juhtivaks pikemaajalisel kandmisel niisketes ja méargades tingimustes. Il klassi jalatsid on vastupidavad niisketele ja
margadele tingimustele ning neid tuleks kasutada, kui on oht, et need tingimused vdivad tekkida.

Kui jalatsit kantakse tallamaterjali saastavates tingimustes, peab kasutaja jalatsite antistaatilisi omadusi kontrollima iga kord enne ohtlikku piirkonda sisenemist.
Piirkondades, kus kantakse antistaatilisi jalatseid, peab pdranda takistus olema selline, et jalatsite pakutav kaitsefunktsioon ei laheks kaduma.

Soovitatav on kasutada antistaatilisi sokke.

Seetdttu on vaja hoolitseda selle eest, et jalatsite, kandja ja nende keskkonna kombinatsioon suudab téita oma eelnevalt kindlaksmaératud funktsiooni elektrostaatiliste
laengute hajutamiseks ja tagada kogu oma kasutusea jooksul teatud kaitse. Seetdttu soovitatakse méaarata elektritakistus kohapeal ja seda regulaarselt ja lihikeste
ajavahemike jarel Ule kontrollida.

Elektrit juhtivad jalatsid EPA-piirkondade jaoks: Niinimetatud EPA-keskkonnas kasutatavatel ESD-jalatsitel peab jalatsi/pranda kogutakistus olema alla 3,5x107 oomi;
ESD-jalatsid vastavad CE-standardi EN 61340-5 -1 nSuetele ESD suhtes tundlike ehituselementide (ESD-de) kaitsmise kohta elektrostaatiliste tuihjakslaadimiste ja staatiliste
véljade suhtes.

Eemaldatav sisevooder: Jalatsid on varustatud eemaldatava sisetallaga. Pange téhele, et testimine viidi 1&bi koos sisetallaga. Jalatsit tohib kasutada ainult koos sisekattega.
Sisetalda v8ib asendada ainult algse jalatsitootja poolt tarnitud vérreldava sisetalda.Turva- ja té6jalatseid, mida tuleb ortopeediliselt muuta, v6ib muuta ainult sisevoodri ja
materjalidega, mis on tootja poolt sertifitseeritud. Paluge tootjal seda vdimalust kontrollida.

Tootja nimi ja aadress:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstraRe 28 - 21244 Buchholz - Saksamaa - info@feldtmann.de

Taieliku vastavusdeklaratsiooni ja tdiendavad tehnilised andmed leiate veebisaidilt:

www.feldtmann.de

EN User information

According to PPE Regulation (EU) 2016/425, Appendix Il, paragraph 1.4 (From the Official Journal of the European Union)
Please read thoroughly before use! You are obligated to include this information brochure when passing on the Personal Protective Equipment (PPE) or to hand it over to the
recipient. For this purpose, unlimited copies of this brochure can be made.

All materials used for production of these shoes are considered appropriate to the standards indicated in this user information.

Declaration of conformity
c These shoes are Category Il Personal Protective Equipment (PPE). The CE mark indicates that the product meets the applicable requirements of PPE Regulation
(EU) 2016/425. The declaration of conformity can be found at www.feldtmann.de

Notified body responsible for the type examination:
. INTERTEK Italia S.p.A Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) Italy Notified Body NB2575

The following explains the shoe marking that is found on the tonque or sole:
Trademark

Size (e.g. 42)

Reference number (...)

Number of lot

ESD symbol **

Conformity symbol (c €)
European standard (EN 1SO 20345:2022+A1:2024)
Protection class (e.g. S1P)

Production date Month/Year (e.g.@ 09/2023)
Name and address of manufacturer
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Classification and numbers of the standards whose shoe requirements must be met:
Location of the standards: Official Journal of the European Union. Can be obtained from DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

For safety and occupational shoes that have additional requirements, the following symbols are used:

PROTECT SYMBOL EN ISO 20345:2022+A1:2024 Requirements
SB S1 S2 S3 S3L S3S S4 S5 S5L S5S S6 S7 S7L S7S
Closed heel area [¢] X X X X X X X X X X X X X Closed heel area
resistant toe cap X X X X X X X X X X X X X X 200J
Toe protection cap with a compressive X X X X X X X X X X X X X X 15 kN
force
A Antistatic shoes (0] X X X X X X X X X X X X X Electrical resistance >100 kQ and <1000 MQ
E Energy absorption in the heel area (0] X X X X X X X X X X X X X Absorbed energy < 20 J
FO Hydrocarbon resistant sole [0} [e] [0} [e] [e] [e] [e] [o] [0 <12%
i i Absorption < 30% and
WPA Water penet_ratlon and absorption of the o R X X X X R R R . X X X X sorp u.:n 6 an )
upper material Penetration < 0.2 g after 60 min
p Perforat!on rES|.stancg (with a metallic, o o B X B B : X } : } X . . > 1100N
perforation-resistant insert)
PL Perforatlonl re5|stance.(wnh a. PL-tyPe o o B : X B } ; X } ; ; X } at 1100 N no perforation
non-metallic, perforation-resistant insert)
Ps Perforation resistance (with a PS-type o o . . . X . . . X . . . X Average drilling force < 1100 N
non-metallic, perforation-resistant insert) Single drilling force < 950 N
Cl Cold insulation [0 [0 [0} 0] 0] o] [0 Temperature drop after 30 min. at -17°C < 10°C
- " C<
HI Heat insulation o o o o o o o ;’;:réperature rise after 30 minutes at 150°C <
C Partially conductive footwear [0] - - - - - - - - - - - - - Electrical resistance < 100 kQ
HRO Heat resistance of the sole on contact o] o] (o] o] (o] (o] o] (o) (o) o] (o) (o) 0] ] No signs of melting and/or fractures at 300°C
X Transmitted energy:
AN Ankle protection (0] (0] (o] (0] (o] (o] (o] o] o] (o] o] o] (o] o o
Average value < 10 kN, individual value < 15 kN
WR Water resistance of the complete shoe o] o] - - - - - - - - X X X X No water penetration
Residual height after impact:
size 36 and below > 37.0 mm
size 37 and 38 238.0 mm
M Metatarsal protection o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (] size 39 and 40 239.0 mm
size 41 and 42 240.0 mm
size 43 and 44 2 40.5 mm
size 45 and above > 41.0 mm
CR Cut resistant upper [¢] [¢] - [¢] 8] 8] - 8] 8] [¢] - 8] [¢] (0] 22,5
Slip resistance (with glycerine-coated > 0.19 (forward sliding of the heel)
SR ceramic plate) ° ° o ° o o ° 0 0 ° 0 0 ° ° > 0.22 (backward sliding of the front part)
LG Ladder grip o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] (o] o Transverse profile height in joint area 2 1,5 mm
SC Abrasion resistance of the scuff cap o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] (o] o No through holes after 8000 abrasion cycles
PROTECT SYMBOL EN ISO 20347:2022+A1:2024 Requirements
0B 01 02 03 O3L 03S 04 05 O5L 0O5S 06 o7 O7L 07S
Closed heel area [¢] X X X X X X X X X X X X X Closed heel area
resistant toe cap - - - - - - - - 200J
Toe protection cap with a compressive } } ) } ) ) : } } : } } : ; 15 kN
force
A Antistatic shoes [¢] X X X X X X X X X X X X X Electrical resistance >100 kQ and <1000 MQ
E Energy absorption in the heel area (0] X X X X X X X X X X X X X Absorbed energy <20
FO Hydrocarbon resistant sole 0] 0] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] 0] [e] [e] o] [0 <12%
i i Absorption < 30% and
WPA Water penet_ratlon and absorption of the o } X X X X : } } } X X X v p |. % 4
upper material Penetration < 0.2 g after 60 min
P Perforat!on re5|.stanct=t (with a metallic, o o ) X ) ) } X ) } ) X a } > 1100N
perforation-resistant insert)
pL Perforatlonv re5|stancev(W|th er PL-tyPe ) ) B } X B } ) X } ) ) X ; at 1100 N no perforation
non-metallic, perforation-resistant insert)
Ps Perforation resistance (with a PS-type ) ) B } B X . . . X . . . X Average drilling force < 1100 N
non-metallic, perforation-resistant insert) Single drilling force < 950 N
Cl Cold insulation ] ] ] [0] (0] [0] (] Temperature drop after 30 min. at -17°C < 10°C
- " C <
HI Heat insulation o o o o o o o ;’;zr::perature rise after 30 minutes at 150°C <
C Partially conductive footwear o - - - - - - - - - - - - - Electrical resistance < 100 kQ
HRO Heat resistance of the sole on contact ] ] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] No signs of melting and/or fractures at 300°C
. Transmitted energy:
AN Ankle protection o o [e] o [e] [e] o [e] [e] o [e] [e] o] o o
Average value < 10 kN, individual value < 15 kN
WR Water resistance of the complete shoe o] o] - - - - - - - - X X X X No water penetration
M Metatarsal protection - - - - - - - - - - - - - -
CR Cut resistant upper (0] (0] - (0] ] ] - 8] 8] [e] - 8] [e] (0] 22,5
SR Slip re.5|stance (with glycerine-coated o o o o o o o o o o o o o o 20.19 (forward slld.mlg of the heel)
ceramic plate) > 0.22 (backward sliding of the front part)
LG Ladder grip o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] Transverse profile height in joint area 2 1,5 mm
Ne Abrasion resistance of the scuff cap o] o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] (o] o] (o] No through holes after 8000 abrasion cycles

x Mandatory requirement according to the specified category
o Optional requirement, in addition to the mandatory requirement, if indicated on the shoe.

- not applicable

Marking of product for slip resistance properties

Marking
code

Tested on ceramic tile floor with NaLS
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Tested on ceramic tile floor with glycerine SR
Test is not applicable for footwear designed for special purposes: - (%]
Containing spikes, metal studs or similar and for use for very special workplaces (soft ground e.g. sand, sludge, forestry timber, etc.)
Note: The slip resistance of footwear has been tested in laboratory conditions.
Additional testing by the user in working place conditions may provide additional information. Footwear field trials are recommended to assess suitability of the footwear in the
workplace.
Conformance to the requirement does not guarantee slip-resistance under all circumstances.
Water penetration and absorption of upper (WPA, S2, S3, S3L, S3S) concerns only the upper materials and does not guarantee the full water resistance of the whole
footwear.

Very important: The shoes cannot be modified.

Perforation resistance:

The perforation resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardized nails and forces. Nails of smaller diameter and higher static or dynamic
loads will increase the risk of perforation occurring. In such circumstances, additional preventative measures should be considered. Three generic types of perforation
resistant inserts are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials, which shall be chosen on basis of a job-related risk
assessment. All types give protection against perforation risks, but each has different additional advantages or disadvantages including the following:

Metal (e.g. S1P, S3): Is less affected by the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking techniques may not cover the
entire lower area of the foot.

Non-metal (PS or PL or category e.g. S1PS, S3L): May be lighter, more flexible and provide greater coverage area, but the perforation resistance may vary more
depending on the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness). Two types in terms of the protection
afforded are available. Type PS may offer more appropriate protection from smaller diameter objects than type PL.

Packaging, storage, care:

- The shoes are packaged in individual boxes and are to be stored at room temperature.

- Please transport the shoes in their original cartons.

- The shoes should be cleaned with a soft brush and water. Use no chemical products, such as alcohol, thinners, gasoline, kerosene or other aggressive cleaning
substances. These substances can damage materials and cause weak points that are not visible to the user’s eye but can damage the original protection properties or
the affect the life of the product.

- Wet shoes must not be stored on a heat source after use.

Inspection before use:

- Before using the shoes, you should ensure that the fastening system works. In addition, you should check and ensure that the shoe has all properties it is marked for.
- We advise wearing the safety shoe only with socks.

- Be sure to select the correct shoe size. Shoes that are too wide or too narrow limit freedom of movement and do not offer optimal protection.

- Before taking the shoes on and off, always open the fastening system.

- For shoes with a toe protection cap and a perforation-resistant insert, you should check before use that they are present.

- If the shoes are defective, exchange them.

- In dry and hot environments, you should wear shoes whose uppers have the highest vapor permeability (e.g. S1, S1P).

- In damp environments, you should wear shoes whose uppers have the highest water resistance (e.g. S2/S3).

- The quick fastening system is used in case of danger that red-hot parts and/or corrosive fluids enter into the shoes.

The employer is responsible for selecting the model in relation to the application risk.

Information on protective measures:

This footwear provides protection in keeping with technical standards EN 1ISO 20344/20345:2022+A1:2024 and EN ISO 20347:2022+A1:2024.

Safety shoes per EN ISO 20345 offer the highest provided protection against mechanical risks, which is especially guaranteed by the protection cap in the toe area. Shock
resistance of 200 Joule; pressure resistance 15kN (approx. 1500 kg). The footwear is designed to minimise the risk of injury which could be inflicted by the wearer during use.
The shoe available to you may be marked with one or more symbols from the above table to indicate the additional safety characteristics in addition to the basic requirements.
It is protected only against the risks shown on the shoe. It must be noted that the actual use conditions cannot be simulated, and that it is therefore solely the user’s decision
whether the shoes are suitable for the planned application or not. The manufacturer bears no responsibility for improper use of the product. Before use, there should therefore
be a risk assessment to determine whether these shoes are suitable for the intended use.

Pay attention to the protection classes and symbols indicated on the shoe.

If you have questions, contact your safety officer, supplier or the manufacturer named below.

Durability/obsolescence date:

The shoes are marked with the date of manufacture. Due to the large number of influencing factors, it is in general not possible to specify an expiry date.

As a rough guideline, one can assume they will last for 5 years from the date of production. The expiration period in addition depends on the degree of wear, how much they
are used, what they are used for, and external factors such as heat, cold, moisture, UV radiation or chemical substances.

This information applies to new, packaged shoes that are stored under conditions that are appropriate for the product, i.e., not subject to excessive temperature fluctuations or
relative humidity.

Disposal:
Used shoes may be contaminated with environmentally damaging or hazardous substances. The shoes must be disposed of in keeping with locally applicable legal
standards.

Antistatic footwear:

Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for
example, flammable substances and vapours, and if the risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be completely eliminated from the workplace. Antistatic
footwear introduces a resistance between the foot and ground but may not offer complete protection. Antistatic footwear is not suitable for work on live electrical installations.
It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate protection against electric shock from a static discharge as it only introduces a resistance
between foot and floor. If the risk of static discharge electric shock, has not been completely eliminated, additional measures to avoid this risk are essential. Such measures,
as well as the additional tests mentioned below, should be a routine part of the accident prevention programme at the workplace.

Antistatic footwear will not provide protection against electric shock from AC or DC voltages. If the risk of being exposed to any AC or DC voltage exists, then electrical
insulating footwear shall be used to protect from against serious injury.

The electrical resistance of antistatic footwear can be changed significantly by flexing, contamination or moisture. This footwear might not perform its intended function if worn
in wet conditions.

Class | footwear can absorb moisture and can become conductive if worn for prolonged periods in moist and wet conditions. Class Il footwear is resistant to moist and wet
conditions and should be used is if the risk of exposure exists.

If the footwear is worn in conditions where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the antistatic properties of the footwear before entering a
hazard area. Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear.

It is recommended to use antistatic socks.

It is, therefore, necessary to ensure, that the combination of the footwear its wearers and their environment is capable, to fulfil the designed function of dissipating electrostatic
charges, and of giving some protection during its entire life. Thus, it is recommended, that the user establish an in-house test for electrical resistance, which is carried out at
regular and frequent intervals.
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Dissipative footwear for EPA areas: With ESD shoes for EPA environments, the total shoe/floor resistance must be below 3.5x107 ohms. The ESD shoes meet the
requirements of CE standard EN 61340-5-1 on protection of ESD-sensitive components (ESDs) against electrostatic discharges and static fields.

Removable insock: The footwear is supplied with a removable insock. Please note the testing was carried out with the insock in place. The footwear shall only be used with
the insock in place. The insock shall only be replaced by a comparable insock supplied by the original footwear manufacturer.

Safety shoes and work shoes, which need to be modified orthopaedically, may only be modified with insock and materials which are certified by the manufacturer. Please ask
the manufacturer to check this possibility.

Further information on how to assess the state of the footwear can be either on request or in Annex B of EN ISO 20345:2022.

Name and address of manufacturer:
HELMUT FELDTMANN GmbH - ZunftstralRe 28 - 21244 Buchholz - Germany - info@feldtmann.de

The complete declaration of conformity and other technical information can be obtained at:

www.feldtmann.de
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